
 



 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

WARNUNG!  
Ihr Gerät verwendet ein umweltverträgliches Kältemittel, R600a (nur unter bestimmten Umständen brennbar). Um einen einwandfreien 
Betrieb Ihres Gerätes sicherzustellen, beachten Sie bitte folgende Vorschriften: 
 Die Luftzirkulation um das Gerät darf nicht behindert sein. 
 Verwenden Sie außer der vom Hersteller empfohlenen, keine mechanischen Hilfsmittel, um den Abtauprozess zu beschleunigen. 
 Der Kältemittelkreislauf darf nicht beschädigt werden. 
 Verwenden Sie im Lebensmittelaufbewahrungsbereich Ihres Gerätes keine elektrischen Geräte, es sei denn, sie sind vom Hersteller 

empfohlen. 
 

WARNING! 
In order to ensure a normal operation of your refrigerating appliance, which uses a completely environmentally friendly refrigerant the 
R600a (flammable only under certain conditions) you must observe the following rules: 
 Do not hinder the free circulation of the air around the appliance. 
 Do not use mechanical devices in order to accelerate the defrosting, others than the  ones recommended by the manufacturer. 
 Do not destroy the refrigerating circuit. 
 Do not use electric appliances inside the food keeping compartment, other than those that might have been recommended by the 

manufacturer. 
 

FIGYELMEZTETÉS!  
Azl, R600a (csak bizonyos körülmények között gyúlékony) teljesen környezetberát gázzal működő hűtőberendzés normális 
működésének eléréséhez,  kövesse a következő szabályokat: 
 Ne gátolja a levegő keringését a készülék körül! 
 Ne használjon más mechanikus eszközöket a gyorsabb felolvasztás érdekében, mint amit a gyártó ajánl! 
 Ne szakítsa meg a hűtőközeg keringésirendszerét! 
 Ne használjon más elektromos eszközöket a mélyfagyasztó részben, mint amiket a gyártó javasolhat! 

 

UPOZORNĚNÍ!  
Aby byl zajištěn normální provoz vaší chladničky, která používá pro životní prostředí zcela neškodné chladicí médium R600a (vznětlivé 
pouze za určitých podmínek), musíte dodržet následující pravidla: 
 Nebraňte ve volné cirkulaci vzduchu kolem přístroje. 
 Nepoužívejte mechanická zařízení pro zrychlení odmražení kromě těch, která jsou doporučená výrobcem. 
 Nelikvidujte chladicí okruh. 
 Nepoužívejte elektrické spotřebiče uvnitř prostoru pro potraviny kromě těch, která by mohl doporučit výrobce. 
 

VAROVANIE!  
Aby sa zabezpečila normálna prevádzka vašej chladničky, ktorá používa úplne ekologicky nezávadné chladivo R600a (horľavé len pri 
určitých podmienkach), musíte dodržiavať nasledujúce pravidlá: 
 Nebráňte voľnej cirkulácii vzduchu okolo spotrebiča. 
 Nepoužívajte mechanické prístroje na urýchľovanie rozmrazovacieho procesu, iné ako odporúča výrobca. 
 Neporušujte chladiaci okruh. 
 Nepoužívajte elektrické spotrebiče vo vnútri pípacieho priestoru potravín, iné ako tie, ktoré odporúčal výrobca. 
 

AVVERTENZA! 
Per garantire il funzionamento adeguato dell'elettrodomestico, che utilizza il refrigerante R600a completamente adatto all'ambiente 
(infiammabile solo in determinate condizioni), è necessario attenersi alle seguenti regole: 
 Non ostacolare la libera circolazione dell'aria attorno all'elettrodomestico. 
 Per accelerare lo sbrinamento non utilizzare dispositivi meccanici diversi da quelli consigliati dal produttore. 
 Non danneggiare il circuito refrigerante. 
 Non utilizzare all'interno del comparto del cibo elettrodomestici diversi da quelli consigliati dal produttore. 
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1 
C Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und  können etwas von Ihrem Gerät 
abweichen. Falls Teile nicht zum Lieferumfang des erworbenen Gerätes zählen, gelten sie für andere 
Modelle. 

C Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not correspond exactly with your 
product. If the subject parts are not included in the product you have purchased, then it is valid for other 
models. 

C A használati útmutatóban található képek szemlélteto jelleguek, nem a valódi terméket ábrázolják. 
Amennyiben olyan részeket talál, melyek nem találhatók meg, az Ön által megvásárolt termékben, akkor 
azok más modellekre vonatkoznak. 
C Obrázky uvedené v tomto návodu k použití jsou schematické a nemusejí přesně korespondovat s vaším 
výrobkem. Pokud zobrazené části nejsou obsaženy v produktu, který jste zakoupili, jde o součásti jiných 
modelů. 

C Obrázky v tejto príručke k obsluhe sú schematické a nemusia sa presne zhodovať s vaším produktom. Ak 
produkt, ktorý ste si zakúpili, nedisponuje uvádzanými časťami, potom sa to týka iných modelov. 

C Le illustrazioni contenute in questa guida sono schematiche e potrebbero non corrispondere esattamente 
al prodotto in uso. Se le parti in oggetto non sono incluse nel prodotto acquistato, significa che sono da 
intendersi per altri modelli. 
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Wir beglückwünschen Sie dazu, daß Sie sich für ein 
Haushaltsgerät von Beko entschieden haben - ein Produkt 
von hoher Qualität, das Ihnen sicher viele Jahre lang 
wertvolle Dienste leisten wird. 
 
Sicherheit an erster Stelle! 
 
Schließen Sie Ihr Gerät NICHT an die Stromversorgung an, 
bevor Sie die gesamte Verpackung und alle 
Transportschutzvorrichtungen entfernt haben. 
 

• Lassen Sie das Gerät vor dem Einschalten für mindestens 4 
Stunden aufrecht stehen, damit sich nach einem 
waagerechten Transport zunächst das Kompressoröl 
sammeln kann. 

• Falls Sie ein Altgerät entsorgen und sich an dessen Tür ein 
Schloß oder eine Verriegelung befindet, dann achten Sie 
darauf, daß Sie letztere in einem sicheren Zustand 
hinterlassen, so daß sich Kinder nicht versehentlich im Gerät 
einschließen können. 

• Dieses Haushaltgerät darf nur für seinen vorgesehenen 
Verwendungszweck eingesetzt werden. 

• Bei der Entsorgung des Geräts darf kein Feuer zum Einsatz 
kommen. Die Isolierung des Geräts enthält FCKW-freie 
Stoffe, die jedoch entflammbar sind und daher nicht mit 
Feuer in Berührung kommen dürfen. Bitte informieren Sie 
sich bei den vor Ort zuständigen Behörden über die 
vorhandenen Entsorgungsmöglichkeiten und-einrichtungen. 

• Vom Einsatz dieses Geräts in einem ungeheizten bzw. 
kühlen Raum wird abgeraten (z.B. Garage, Wintergarten, 
Abstellraum, Schuppen, Nebengebäude usw.). 
 
Um eine optimale Leistung und einen störungsfreien Betrieb 
des Geräts zu erreichen, sollten Sie sich die vorliegende 
Bedienungsanleitung unbedingt genau durchlesen. 
 
Die Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung kann den 
Verlust Ihres Rechts auf kostenlosen Service während der 
Garantiezeit zur Folge haben. 
 
Bitte bewahren Sie diese Bedienungsanleitung gut auf, 
damit Sie sie bei Bedarf jederzeit zur Hand haben. 
 
Originalersatzteile stehen für einen Zeitraum von 10 Jahren 
ab Kaufdatum zur Verfügung. 
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   Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt durch Personen (einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung 
und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre 
Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät 
zu benutzen ist. 
 



 
 

 
 
 
 
 

D                                                           Gebrauchsanweisung 
Voraussetzungen für den 
elektroanschluss 
Bevor Sie das Gerät mit einer Steckdose 
verbinden, sollten Sie sich vergewissern, daß 
Spannung und Frequenz der Stromversorgung 
mit den Angaben auf dem Typenschild 
übereinstimmen, das sich im Innenraum des 
Geräts befindet. 
Das Gerät sollte an einer ordnungsgemäß 
installierten und leicht zugänglichen Steckdose 
angeschlossen werden, die mit einer Sicherung 
abgesichert ist. 
Achtung! Dieses Gerät muß über einen 
ordnungsgemäßen Erdanschluß verfügen! 
Reparaturen an elektrischen Geräten dürfen 
ausschließlich von einem hierfür qualifizierten 
Fachmann ausgeführt werden. Eine falsch bzw. 
nicht fachgerecht ausgeführte Reparatur kann 
Gefahren mit möglicherweise gravierenden 
Folgen für den Benutzer herbeiführen. 
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes 
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich 
qualifizierte Person ersetzt werden, um 
Gefährdungen zu vermeiden. 
 

Transportvorschriften 
1. Das Gerät sollte wenn möglich ausschließlich 
senkrecht transportiert werden. Während eines 
Transports muß sich die mitgelieferte 
Verpackung komplett am Gerät befinden. 
2. Wenn sich das Gerät während eines 
Transports in waagerechter Lage befunden hat, 
darf es danach für einen Zeitraum von  
4 Stunden nicht in Betrieb genommen werden, 
damit sich das Kühlsystem wieder stabilisieren 
kann. 
3. Die Nichtbeachtung der obengenannten 
Vorschriften kann zu einer Beschädigung des 
Geräts führen. Der Hersteller kann nicht zur 
Verantwortung gezogen werden, wenn diese 
Vorschriften sind nicht beachtet. 
4. Das Gerät muß so transportiert werden, daß 
es vor Regen, Feuchtigkeit und anderen 
Witterungseinflüssen geschützt ist. 
Wichtiger Hinweis! 
• Achten Sie beim Reinigen / Tragen des Geräts 
darauf, daß Sie die unteren Enden des 
Kondensator-Drahtgitters an der Rückseite des 
Geräts nicht berühren, da Sie sich dabei an den 
Fingern / Händen verletzen könnten. 
• Sie sollten sich auf keinen Fall auf das Gerät 
stellen oder setzen, da es nicht für eine solche 
Belastung ausgelegt ist. Sie könnten sich 
hierdurch verletzen oder das Gerät 
beschädigen. 
 

• Stellen Sie sicher, daß sich das Anschlußkabel 
beim Tragen / Verrücken des Geräts bzw. 
danach nicht unter diesem verfängt und 
dadurch abgetrennt oder anderweitig 
beschädigt wird. 
• Achten Sie darauf, daß Kinder nicht mit dem 
Gerät spielen oder sich an den 
Bedienelementen zu schaffen machen. 
 

Hinweise zur installation und zum 
aufstellungsort 
1. Stellen Sie das Gerät nicht in einem Raum 
auf, wo die Temperaturen nachts bzw. 
besonders im Winter leicht unter 10°C (50°F) 
fallen können. 
Das Gerät ist für einen Betrieb bei einer 
Umgebungstemperatur zwischen +10°C und 
+38°C (bzw. 50 bis 100°F) ausgelegt. Wenn Sie 
das Gerät in einem ungeheizten / kühlen Raum 
(z.B. Wintergarten, Abstellraum, Schuppen, 
Garage usw.) aufstellen, dann beeinträchtigt 
dies die Funktion und kann zu einer Verkürzung 
der Lagerungszeit von Tiefkühlware führen. 
2. Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe eines 
Herds, eines Heizkörpers oder im Bereich 
direkter Sonneneinstrahlung auf, da das 
Kühlaggregat dann stärker arbeiten muß. Wenn 
die Aufstellung in der Nähe einer Wärmequelle 
oder eines Gefrierschranks erfolgt, dann sind 
die folgenden seitlichen Mindestabstände 
einzuhalten: 
von Herden                  30 mm 
von Heizkörpern:     300 mm 
von Gefriergeräten:       25 mm 
3. Achten Sie darauf, daß um das Gerät herum 
genügend Platz verbleibt, so daß für eine 
ausreichende Luftzirkulation gesorgt ist (Abb. 2). 
• Bringen Sie die hinter Lüftungsabdeckung an 
der Rückseite des Geräts an, um den Abstand 
zwischen dem Kühlschrank und der Wand zu 
bestimmen (Abb. 3). 
4. Das Gerät sollte auf einer ebenen Fläche 
stehen. Die beiden vorderen Füße sind je nach 
Bedarf höhenverstellbar. 
Um eine genau senkrechte Stellung zu erzielen, 
können Sie die beiden vorderen Füße durch 
Drehen im Uhrzeigersinn oder umgekehrt so 
einstellen, bis das Gerät überall fest auf dem 
Boden steht. Durch ein korrektes Einstellen der 
Füße lassen sich darüber hinaus überflüssige 
Schwingungen und Geräusche vermeiden 
(Abb. 4). 
5. Lesen Sie vor einer ersten Benutzung des 
Geräts den Abschnitt „Reinigung und Pflege”. 
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Kennenlernen des Geräts 
(Abb. 1) 
  1 - Ablage für Gefrierfach 
  2 - Thermostat und Beleuchtungsarmatur   

3 - Verstellbare Ablagen 
4 - Flaschenhalter 

  5 - Tauwasserablauf 
  6 - Deckel für Gemüseschubladen 
  7 - Obst- und Gemüsekorb 
  8 - Höhenverstellbare  Füßen 
  9 - Gläserfach 
10 - Flaschenfach 
 

Vorschläge für das einordnen von 
Lebensmitteln 
Zur Erzielung bestmöglicher Ergebnisse und zur 
Einhaltung der Lebensmittelhygiene 
berücksichtigen Sie bitte die folgenden Regeln 
und Hinweise: 
1. Das Kühlabteil dient dem kurzzeitigen Lagern 
von frischen Lebensmitteln und Getränken. 
2. Das Gefrierfach ist ein  Fach und eignet 
sich zum Einfrieren und für die Lagerung von 
Tiefkühlware, wie sie im Handel erhältlich ist. 
Beachten Sie in jedem Falle die Empfehlungen für 

 Lagerung, wie sie auf der 
Lebensmittelverpackung angegeben sind. 
3. Milchprodukte sollten in dem dafür 
vorgesehenen Fach in der Türverkleidung 
gelagert werden. 
Frische Lebensmittel frieren Sie ein, indem Sie 
sie in Alu- oder Plastikfolie verpacken, zuerst im 
Kühlbereich herunterkühlen und erst 
anschließend in das Tiefkühlfach geben.   
Die Ablage sollte am besten im oberen Teil des 
Tiefkühlfachs angebracht werden. 
4. Gekochte Speisen müssen in luftdicht 
verschlossenen Behältern aufbewahrt werden. 
5. Frische, noch verpackte Lebensmittel können 
auf einer Ablage eingeordnet werden. 
Frisches Obst und Gemüse sollten Sie säubern 
und in den dafür vorgesehenen Körben lagern. 
6. Flaschen können im Türbereich eingeordnet 
werden. 
7. Rohes Fleisch sollten Sie in 
Polyethylenbeutel wickeln und auf der untersten 
Ablage verstauen, wobei Sie darauf achten 
sollten, daß es nicht mit gekochten Speisen in 
Berührung kommt, um eine Übertragung von 
Keimen zu verhindern. Rohes Fleisch sollte 
sicherheitshalber nicht länger als zwei bis drei 
Tage gelagert werden. 
8. Zur maximalen Ausnutzung der Kühlleistung 
sollten Sie die herausnehmbaren Ablagen nicht 
mit Papier oder anderen Materialien bedecken, 

so daß für eine gute Zirkulation der Kaltluft 
gesorgt ist. 
9. Stellen Sie keine Behälter mit Pflanzenöl auf 
die Ablageborde in der Tür. Lagern Sie die 
Lebensmittel in ihrer Verpackung bzw. 
eingewickelt oder abgedeckt. Lassen Sie heiße 
Speisen und Getränke abkühlen, bevor Sie sie in 
das Gerät stellen. Lagern Sie keine explosiven 
Stoffe ein. Hochprozentiger Alkohol muß in 
aufrecht stehenden, dicht verschlossenen 
Behältern gelagert werden.  
Reste von Lebensmitteln, die in Konservendosen 
geliefert werden, sollten nicht in der Dose selbst 
aufbewahrt werden. 
10. Kohlensäurehaltige Getränke dürfen nicht 
Eissorbetts sollten Sie nicht zu kühl genießen. 
11. Bei einigen Obst- und Gemüsesorten tritt 
eine Qualitätsminderung ein, wenn sie bei einer 
Temperatur nahe 0°C gelagert werden. 
Bewahren Sie daher Ananas, Melonen, Gurken, 
Tomaten und ähnliche Erzeugnisse in 
Polyethylenbeuteln auf. 
12. Hochprozentiger Alkohol muß in aufrecht 
stehenden, dicht verschlossenen Behältern 
gelagert werden. Neuartige Lebensmittel, bei 
denen ein brennbares Treibgas verwendet wird 
(Sahnespender, Sprühdosen usw.), oder 
explosive Stoffe sollten niemals im Gerät 
aufbewahrt werden - Explosionsgefahr! 
 

Einstellung und Regelung der 
Temperatur 
Die Einstellung der Betriebstemperatur kann mit 
dem Thermostatknopf vorgenommen werden. 
Es können verschiedene Einstellungen 
zwischen 1 und 5 gewählt werden, wobei 
letzteres dem kältesten Wert entspricht. 
Die Durchschnittstemperatur im Kühlabteil sollte 
bei etwa +5°C (+41° F) liegen. 
Um die gewünschte Temperatur zu erreichen, 
können Sie den Thermostatknopf entsprechend 
einstellen. Dabei können bestimmte Bereiche 
des Kühlabteils kälter und andere wärmer sein 
(wie etwa der Gemüsekorb und der obere 
Bereich des Kühlabteils), was aber eine 
normale Erscheinung darstellt. Es empfiehlt 
sich, die Temperatur von Zeit zu Zeit mittels 
eines Thermometers zu überprüfen, um 
sicherzustellen, daß der genannte Wert 
tatsächlich eingehalten wird. Ein häufiges 
Öffnen der Tür führt zu einer höheren 
Innentemperatur, deswegen sollten Sie die Tür 
sofort zu schließen noch Verwendung.  
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Inbetriebnahme 
Abschließende Kontrolle 
Kontrollieren Sie die folgenden Punkte, bevor 
Sie das Gerät in Betrieb nehmen: 
1. Die Füße müssen so eingestellt sein, daß das 
Gerät genau waagerecht steht. 
2. Der Innenraum muß trocken sein, und die 
Luft muß hinter dem Gerät ungehindert 
zirkulieren können. 
3. Reinigen Sie den Innenraum gemäß den 
Hinweisen im Abschnitt „Reinigung und Pflege”. 
4. Verbinden Sie den Netzstecker mit der 
Steckdose und schalten Sie die 
Stromversorgung ein. Sofern die Tür geöffnet 
ist, sollte nun die Beleuchtung angehen. 
5. Beim Einschalten des Kompressors ist ein 
Geräusch zu hören. Darüber hinaus können die 
im Kühlsystem enthaltenen flüssigen und 
gasförmigen Stoffe bestimmte Geräusche 
erzeugen, und zwar unabhängig davon, ob der 
Kompressor gerade läuft oder nicht. Auch 
hierbei handelt es sich um eine normale 
Erscheinung. 
6. Eine leicht gewellte Oberfläche der 
Deckplatte ist normal und steht mit dem 
Herstellungsprozeß im Zusammenhang. Diese 
Erscheinung stellt keinen Schaden dar und 
sollte daher kein Anlaß zur Beunruhigung sein. 
7. Es wird empfohlen, den Thermostatknopf auf 
eine mittlere Position einzustellen und zu 
kontrollieren, ob die jeweils gewünschte 
Lagertemperatur eingehalten wird (vgl. hierzu 
den Abschnitt „Einstellung und Regelung der 
Temperatur”). 
8. Beladen Sie das Gerät nicht schon 
unmittelbar nach dem Einschalten, sondern 
warten Sie solange, bis die richtige 
Lagertemperatur erreicht ist. Die Überprüfung 
der Temperatur mit einem gut geeichten 
Thermometer wird empfohlen (siehe Abschnitt 
„Einstellung und Regelung der Temperatur”). 
 

Lagerung von Tiefkühlware 
Das Gefrierabteil eignet sich sowohl für die 
Langzeitlagerung von handelsüblicher 
Tiefkühlware als auch für die Lagerung und das 
Einfrieren von frischen Lebensmitteln. 
Lassen Sie bei einem Stromausfall die Tür 
geschlossen. Tiefkühlware wird nicht 
beeinträchtigt, wenn der Stromausfall weniger 
als 16 Stunden andauert. Dauert der Ausfall 
länger, dann sollten die Lebensmittel überprüf 
Undsofort gekocht und wieder gefriert. 
 
 

Einfrieren von frischen Lebensmitteln 
Zur Erzielung bestmöglicher Ergebnisse 
berücksichtigen Sie bitte die folgenden Hinweise: 
Frieren Sie nie eine zu große Menge auf einmal 
ein. Die Qualität von Lebensmitteln bleibt dann 
am besten erhalten, wenn sie so schnell wie 
möglich vollständig durchfrieren. Das 
Gefriervermögen Ihres Geräts pro 24 Stunden 
darf nicht überschritten werden. 
Wenn Sie warme Speisen in das Gefrierabteil 
stellen, dann wird das Kühlaggregat solange 
ununterbrochen arbeiten, bis die Speisen 
eingefroren sind. Zeitweise kann dies auch dazu 
führen, daß es im Kühlabteil wesentlich kälter 
wird, als es normalerweise der Fall wäre. 
Zum Einfrieren frischer Lebensmittel stellen Sie 
den Thermostatknopf auf eine mittlere Position. 
Kleinere Mengen Lebensmittel, d.h. bis zu 1/2 kg 
(1 Pfund), können eingefroren werden, ohne den 
Temperaturwahlschalter extra neu einzustellen. 
Achten Sie unbedingt darauf, daß Sie bereits 
eingelagerte Tiefkühlware nicht unmittelbar 
neben frische Lebensmitteln legen. 
 

Lebenbmittelsymbolle und 
Gefrierkalender 
Die Lebensmittelsymbole sind auf der 
Türverkleidung des Gefrierteils dargestellt. 
Die Zahlen neben den Lebensmittelsymbolen 
geben jeweils den Zeitraum in Monaten an, für 
den eine Lagerung gefahrlos erfolgen kann. 
Beachten Sie bei käuflich erworbener 
Tiefkühlware das auf der jeweiligen Verpackung 
angegebene Verfallsdatum. 
 

Herstellung von eiswürfeln 
Füllen Sie die Eiswürfelschale zu zwei Dritteln 
mit Wasser, und stellen Sie sie dann in das 
Gefrierabteil. Eine festgefrorene Schale mittels 
eines Löffelstiels o.ä. lösen, aber hierzu niemals 
scharfkantige Gegenstände verwenden, wie 
etwa Messer oder Gabel. 
 

Abtauen 
A) Kühlabteil 
Das Kühlabteil verfügt über eine Abtau-
Automatik. Das Tauwasser läuft über einen 
Sammelbehälter an der Rückwand in die 
Tauwasserablaufleitung (Abb. 5). 
Während des Abtauens können sich an der 
Rückwand des Kühlabteils, hinter dem der 
Verdampfer verborgen ist, Wassertropfen 
bilden. Dabei können einige Tropfen auf der 
Verkleidung der Rückwand verbleiben und nach 
dem Abtauen wieder gefrieren. 
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Verwenden Sie zum Entfernen solcher 
gefrorenen Tropfen niemals einen spitzen oder 
scharfkantigen Gegenstand, wie etwa ein 
Messer oder eine Gabel. 
Sollte das Tauwasser einmal nicht aus dem 
Sammelkanal ablaufen, so überprüfen Sie, ob 
evtl. die Tauwasserablaufleitung durch Reste 
von Lebensmitteln o.ä. verstopft wurde. Zum 
Reinigen der Ablaufleitung kann man ein 
geeignetes Werkzeug hindurchführen, z.B. 
einen Pfeifenputzer o.ä. - vgl. (Abb. 6). 
B) Gefrierabteil 
Durch den eingebauten 
Tauwassersammelbehälter gestaltet sich das 
Abtauen sehr einfach und unkompliziert. 
Sie sollten etwa zweimal pro Jahr abtauen, bzw. 
wenn sich eine Eisschicht von etwa 7 mm (1/4’’) 
Stärke gebildet hat. Schalten Sie zum Abtauen 
das Gerät ggf. an der Steckdose ab und ziehen 
Sie den Netzstecker. 
Wickeln Sie die Lebensmittel in mehrere Lagen 
Zeitungspapier und verstauen Sie dann alles an 
einem kühlen Ort (z.B. Kühlschrank oder 
Speisekammer). 
Um das Abtauen zu beschleunigen, können Sie 
vorsichtig Behälter mit warmem Wasser in das 
Gefrierabteil stellen. 
Verwenden Sie zum Entfernen des Eises 
niemals einen spitzen oder scharfen 
Gegenstand, wie etwa ein Messer oder eine 
Gabel. 
Verwenden Sie zum Abtauen niemals einen 
Haartrockner, ein elektrisches Heizgerät oder 
ähnliche Elektroapparate. 
Wischen Sie das Tauwasser auf, das sich am 
Boden des Gefrierabteils angesammelt hat, und 
trocknen Sie den Innenraum nach dem Abtauen 
gründlich ab. Verbinden Sie den Netzstecker mit 
der Steckdose und schalten Sie den Strom 
wieder an. 
 

Auswechseln der Glühlampe für die 
Innenbeleuchtung 
Die Innenbeleuchtung Ihres Kühlschranks sollte 
ausschließlich vom autorisierten Kundendienst 
ausgetauscht werden. Die Glühbirnen für dieses 
Haushaltsgerät sind für Beleuchtungszwecke 
nicht geeignet. Die beabsichtigte Aufgabe 
dieser Lampe ist es den Benutzer zu 
ermöglichen die Plazierung der Lebensmittel in 
den Kühlschrank / Eiskühltruhe sicher und 
bequem vorzunehmen. Die in diesem Gerät 
verwendeten Lampen müssen extremen 
physikalischen Bedingungen, wie z. B. 
Temperaturen von -20°C, standhalten. 
 

Reinigung und Pflege 
1. Vor der Reinigung empfiehlt es sich, das 
Gerät ggf. an der Steckdose abzuschalten und 
den Netzstecker zu ziehen. 
2. Verwenden Sie zum Reinigen weder scharfe 
Gegenstände noch Scheuermittel, Seife, 
Haushaltsreiniger, andere Putzmittel oder 
Wachspolitur. 
3. Reinigen Sie den Innenraum des Geräts mit 
lauwarmem Wasser und reiben Sie ihn dann 
trocken. 
4. Befeuchten Sie zum Reinigen ein Tuch in 
einer Lösung aus einem Teelöffel 
Natriumbikarbonat (doppeltkohlensaures 
Natron) und einem halben Liter Wasser, und 
wischen Sie den Innenraum damit aus. 
5. Achten Sie darauf, daß kein Wasser in die 
Thermostateinheit gelangt. 
6. Wenn das Gerät für eine längere Zeit nicht 
verwendet werden soll, dann schalten Sie es 
ab, nehmen Sie sämtliche Lebensmittel heraus, 
reinigen Sie es, und lassen Sie die Tür leicht 
geöffnet. 
7. Zum Polieren der Metallteile des Geräts (d.h. 
die Türaußenseite und die seitlichen 
Außenwände) empfehlen wir die Verwendung 
eines Wachses auf Silikonbasis (Autopolitur). 
Auf diese Weise wird die hochwertige 
Außenlackierung geschützt. 
8. Staub, der sich auf dem Kondensator hinter 
dem Gerät ansammelt, sollte einmal pro Jahr 
mit einem Staubsauger entfernt werden. 
9. Überprüfen Sie die Türdichtung regelmäßig 
auf Sauberkeit und achten Sie darauf, daß sich 
keine Reste von Lebensmitteln o.ä. darauf 
befinden. 
10. Vermeiden Sie es in jedem Fall, 
• das Gerät mit ungeeigneten Substanzen zu 
reinigen, wie etwa mit benzinhaltigen Mitteln, 
• es allzu hohen Temperaturen auszusetzen, 
• es mit scheuernden Substanzen zu putzen, 
abzureiben o.ä. 
11. Ausbau des Deckels des 
Milchproduktefachs und der Türablage: 
• Zum Ausbau den Deckel zunächst 2-3 cm 
anheben und dann an der Seite abziehen, an 
der sich im Deckel eine Öffnung befindet. 
• Um eine Türablage zu entfernen, zunächst 
den gesamten Inhalt der Ablage entfernen und 
dann einfach vom Boden her nach oben 
drücken. 
12. Achten Sie darauf, daß die Plastikschale an 
der Rückseite des Geräts, die zum Sammeln 
von Tauwasser dient, immer sauber bleibt. 
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Wenn Sie die Schale zum Reinigen ausbauen 
wollen, dann gehen Sie wie folgt vor: 
• Das Gerät ggf. an der Steckdose abschalten 
und den Netzstecker ziehen. 
• Den Stift am Kompressor vorsichtig mit einer 
Zange zurückbiegen, so daß die Schale freiliegt. 
• Die Schale abnehmen. 
• Die Schale reinigen und trockenreiben. 
• Zum Wiedereinbauen die gleichen Schritte in 
umgekehrter Reihenfolge ausführen. 
13. Stärkere Eisablagerungen sollten 
regelmäßig mittels ein Eisschabers aus Plastik 
entfernt werden. Massive Eisablagerungen 
vermindern die Kühlleistung Ihres Geräts. 
 

Wechseln des Türanschlags 
Befolgen Sie nacheinander die einzelnen 
Schritte entsprechend der Numerierung  
(Abb. 7). 
 

Was sie tun sollten und was auf 
keinen fall-einige hinweise 
 

Richtig: Das Gerät regelmäßig reinigen und 
abtauen (siehe Abschnitt „Abtauen”). 

Richtig: Rohes Fleisch und Geflügel tiefer 
lagern als gekochte Speisen und 
Molkereiprodukte. 

Richtig: Bei Gemüse alles unbrauchbare 
Blattwerk entfernen und etwaigen 
Schmutz abwischen. 

Richtig: Blattsalat, Kohl, Petersilie und 
Blumenkohl am Stiel belassen. 

Richtig: Käse fest in Butterbrotpapier und dann 
in einen Beutel aus Polyethylen 
wickeln, und die Luft soweit als möglich 
herausdrücken. Käse schmeckt am 
besten, wenn er eine Stunde vor dem 
Verzehr aus dem Kühlabteil 
genommen wird. 

Richtig: Rohes Fleisch und Geflügel nicht zu 
fest in Polyethylen- oder Aluminiumfolie 
einwickeln, um ein Austrocknen zu 
verhindern. 

Richtig: Fisch und Innereien in 
Polyethylenbeutel wickeln. 

Richtig: Lebensmittel, die einen starken Geruch 
haben oder nicht austrocknen sollen, in 
Polyethylenbeutel oder Aluminiumfolie 
wickeln oder in luftdichten Behältern 
lagern. 

Richtig: Brot gut einwickeln, damit es frisch 
bleibt. 

Richtig: Weißwein, Bier und Mineralwasser vor 
dem Servieren gut kühlen. 

Richtig: Von Zeit zu Zeit den Inhalt des 
Gefrierabteils überprüfen. 

 

Richtig: Lebensmittel so kurz wie möglich 
aufbewahren und die Angaben 
„Mindestens haltbar bis:” bzw. 

Richtig: Handelsübliche Tiefkühlware 
entsprechend der Hinweise auf der 
jeweiligen Verkaufsverpackung lagern. 

Richtig: Zum Einfrieren nur frische Lebensmittel 
bester Qualität verwenden und diese 
vorher gründlich säubern. 

Richtig: Einzufrierende Lebensmittel vorher in 
kleine Portionen zerlegen, damit sie 
rasch durchfrieren. 

Richtig: Lebensmittel zum Einfrieren in 
Aluminiumfolie oder Gefrierbeutel aus 
einwandfreiem Polyethylen packen und 
darauf achten, daß die Luft vollständig 
herausgedrückt wurde. 

Richtig: Tiefkühlware gleich nach dem 
Einkaufen einwickeln und sobald als 
möglich in das Gefrierabteil legen. 
Tiefkühlware zum Auftauen ins 
Kühlabteil legen. 
 

Falsch: Bananen im Kühlabteil lagern. 
Falsch: Melonen im Kühlabteil lagern. - 

Melonen können allerdings für kurze 
Zeit gekühlt werden, solange sie 
eingewickelt werden, so daß sich ihr 
Aroma nicht auf andere Lebensmittel 
überträgt. 

Falsch: Die Ablagen mit einem schonenden 
Material bedecken. - Dies würde die 
Kaltluftzirkulation behindern. 

Falsch: Gifte oder Gefahrenstoffe im Gerät 
lagern. - Das Gerät ist ausschließlich 
für die Lagerung von Lebensmitteln 
bestimmt. 

Falsch: Lebensmittel verzehren, die zu lange 
im Gerät gelagert wurden. 

Falsch: Gekochte Speisen und frische 
Lebensmittel zusammen in einen 
Behälter tun. - Beides sollte getrennt 
verpackt und gelagert werden. 

Falsch: Beim Auftauen Wasser oder Flüssigkeit 
von Lebensmitteln auf andere 
Lebensmittel tropfen lassen. 

Falsch: Die Tür längere Zeit offenstehen 
lassen. - Hierdurch wird der Betrieb 
des Geräts teurer, und die Eisbildung 
verstärkt sich. 

Falsch: Zum Entfernen des Eises spitze oder 
scharfe Gegenstände verwenden, wie 
etwa ein Messer oder eine Gabel. 

Falsch: Warme Speisen ins Gerät stellen. - 
Besser zuerst abkühlen lassen. 
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Denken bitte Sie daran, daß eine Gebühr fällig 
wird, wenn am Gerät kein Fehler gefunden 
werden sollte; prüfen Sie das Gerät daher auf 
jeden Fall wie oben beschrieben. 
 

Hinweise zu Betriebsgerauschen 
Betriebsgeräusche 
Um die gewählte Temperatur konstant zu 
halten, schaltet Ihr Gerät yon Zeit zu Zeit den 
Kompressor ein. 
Die dabei entstehenden Geräusche sind 
funktionsbedingt. 
Sie verringern sich automatisch, sobald das 
Gerät die Betriebstemperatur erreicht hat. 
Das Brummen kommt yom Motor (Kompressor). 
Es kann kurzfristig etwas lauter werden, wenn 
sich der Motor einschaltet. 
Das Blubbern, Gurgeln oder Surren kommt yom 
Kältemittel, das durch die Rohre fileßt. 
Das Klicken ist immer dann zu hören, wenn der 
Thermostat den Motor ein- oder ausschaltet. 
• Knackgeräusche können auftreten, wenn... 
- die automatische Abtauung erfolgt 
- sich das Gerät abkühlt bzw. Erwärmt 
(Materialausdehnungen) 
Sollten die funktionsbedingten Geräusche zu 
laut sein, hat dies womöglich einfache 
Ursachen, die sich vielfach ganz leicht beheben 
lassen. 
Das Gerät steht uneben 
Verwenden Sie die Schraubfüße oder legen Sie 
etwas unter.  
Das Gerat "steht an"  
Bitte rücken Sie das Gerät von anstehenden 
Möbeln oder Geräten weg. 
Schubladen, Korbe oder Abstellflachen wackeln 
oder klemmen 
Prüfen Sie bitte die herausnehmbaren Teile und 
setzen Sie sie eventuell neu ein. 
Flaschen oder Gefäße berühren sich 
Rücken Sie bitte die Flaschen oder GefäBe 
leicht auseinander. 
 
 
 

Falsch: Mit Flüssigkeit gefüllte Flaschen oder 
ungeöffnete Konserven mit 
kohlensäurehaltigen Getränken in das 
Gefrierabteil stellen. - Diese können 
zerplatzen. 

Falsch: Beim Einfrieren frischer Lebensmittel 
das maximale Gefriervermögen 
überschreiten. 

Falsch: Kindern Speiseeis oder Eissorbetts 
unmittelbar nach dem Herausnehmen 
aus dem Gefrierabteil geben. - Die sehr 
niedrige Temperatur kann zu ‘kalten 
Verbrennungen’ an den Lippen führen. 

Falsch: Kohlensäurehaltige Getränke 
einfrieren. 

Falsch: Aufgetaute Tiefkühlware weiter 
aufbewahren. - Statt dessen innerhalb 
von 24 Stunden verzehren oder kochen 
und wiedereinfrieren. 

Falsch: Mit feuchten Händen etwas aus dem 
Gefrierabteil herausnehmen. 

 

Massnahmen bei Betriebstürunger 
Wenn das Gerät nach dem Einschalten nicht 
funktionieren sollte, dann prüfen Sie, 
• ob der Netzstecker richtig in der Steckdose 
steckt, und daß der Strom angeschaltet ist (zum 
Prüfen der Stromversorgung können Sie ein 
anderes Gerät an die Steckdose anschließen); 
• ob evtl. die Sicherung durchgebrannt ist / der 
Sicherungsautomat ausgelöst wurde oder der 
Hauptschalter auf Aus steht; 
• ob der Temperaturwahlschalter richtig 
eingestellt wurde; 
• (falls der angegossene Stecker ersetzt wurde) 
ob der neu angebrachter Stecker richtig 
verdrahtet wurde. 
Sollte das Gerät nach dieser Überprüfung 
immer noch nicht funktionieren, dann setzen Sie 
sich bitte mit dem Händler in Verbindung, bei 
dem Sie das Gerät erworben haben. 
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Bedeutung des Symbols „Mülltonne“ 

Schonen Sie unsere Umwelt, Elektrogeräte gehören nicht in den Hausmüll. 
Nutzen Sie die für die Entsorgung von Elektrogeräten vorgesehenen Sammelstellen und geben dort Ihre Elektrogeräte 
ab die Sie nicht mehr benutzen werden.  
Sie helfen damit die potenziellen Auswirkungen, durch falsche Entsorgung, auf die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit zu vermeiden. 
Sie leisten damit Ihren Beitrag zur Wiederverwertung, zum Recycling und zu anderen Formen der Verwertung von 
Elektro- und Elektronik-Altgeräten. 
Informationen, wo die Geräte zu entsorgen sind, erhalten Sie über Ihre Kommunen oder die Gemeindeverwaltungen. 
In vielen Ländern der EU ist die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten über den Haus- und/oder Restmüll 
ab 13.8.2005 verboten.  
In Deutschland ab 23.3.2006. 
 



 
 
 
 
 
Congratulations on your choice of a Beko Quality 
Appliance, designed to give you many years of service. 
 
 
 
 
Safety first! 
 
Do not connect your appliance to the electricity supply 
until all packing and transit protectors have been 
removed. 
• Leave to stand for at least 4 hours before switching 
on, to allow compressor oil to settle, if transported 
horizontally. 
• If you are discarding an old appliance with a lock or 
latch fitted to the door, ensure that it is left in a safe 
condition to prevent the entrapment of children. 
• This appliance must only be used for its intended 
purpose. 
• Do not dispose of the appliance on a fire. Your 
appliance contains non CFC substances in the 
insulation which are flammable. We suggest you 
contact your local authority for information on disposal 
and available facilities. 
• We do not recommend use of this appliance in an 
unheated, cold room (e.g. garage, conservatory, annex, 
shed, out-house etc.). 
To obtain the best possible performance and trouble 
free operation from your appliance it is very important to 
read these instructions carefully. Failure to observe 
these instructions may invalidate your right to free 
service during the guarantee period.  
Please keep these instructions in a safe place for easy 
reference. 
 
Original Spare parts will be provided for 10 years, 
following the product purchasing date 
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   This appliance is not intended for use by person with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.  
   Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 
 
 



 
 
 
 
 

EN                                                             Instruction for use 
Electrical requirements 
Before inserting the plug into the wall socket 
make sure that the voltage and the frequency 
shown in the rating plate inside the appliance 
corresponds to your electricity supply. 
We recommend that this appliance is 
connected to the mains supply via a suitably 
switched and fused socket in a readily 
accessible position. 
Warning! This appliance must be earthed. 
Repairs to electrical equipment should only be 
performed by a qualified technician. Incorrect 
repairs carried out by an unqualified person 
are carry risks that may have critical 
consequences for the user of the appliance. 
ATTENTION! 
This appliance operates with R600a which is 
an environmental friendly but flammable gas. 
During the transportation and fixing of the 
product, care must be taken not to damage 
the cooling system. If the cooling system is 
damaged and there is a gas leakage from the 
system, keep the product away from open 
flame sources and ventilate the room for a 
while. 
WARNING - Do not use mechanical devices 
or other means to accelerate the defrosting 
process, others than those recommended by 
the manufacturer. 
WARNING - Do not damage the refrigerant 
circuit. 
WARNING - Do not use electrical appliances 
inside the food storage compartments of the 
appliance, unless they are of the type 
recommended by the manufacturer. 
WARNING - If the supply cord is damaged, it 
must be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard. 
 

Transportation instructions 
1. The appliance should be transported only in 
an upright position. The packing as supplied 
must be intact during transportation. 
2. If during the transport the appliance, has 
been positioned horizontally, it must not be 
operated for at least 4 hours, to allow the 
system to settle. 
3. Failure to comply with the above 
instructions could result in damage to the 
appliance, for which the manufacturer will not 
be held liable. 

4. The appliance must be protected against 
rain, moisture and other atmospheric 
influences. 
Important! 
• Care must be taken while cleaning/carrying 
the appliance not to touch the bottom of the 
condenser metal wires at the back of the 
appliance, as this could cause injury to fingers 
and hands. 
• Do not attempt to sit or stand on top of your 
appliance as it is not designed for such use. 
You could injure yourself or damage the 
appliance. 
• Make sure that the mains cable is not 
caught under the appliance during and after 
moving, as this could damage the cable. 
• Do not allow children to play with the 
appliance or tamper with the controls. 
 

Installation instructions 
1. Do not keep your appliance in a room 
where the temperature is likely to fall below 10 
degrees C (50 degrees F) at night and/or 
especially in winter, as it is designed to 
operate in ambient temperatures between +10 
and +38 degrees C (50 and 100 degrees F). 
At lower temperatures the appliance may not 
operate, resulting in a reduction in the storage 
life of the food. 
2. Do not place the appliance near cookers or 
radiators or in direct sunlight, as this will 
cause extra strain on the appliance's 
functions. If installed next to a source of heat 
or freezer, maintain the following minimum 
side clearances: 
From Cookers     30 mm 
From Radiators 300 mm 
From Freezers    25 mm 
3. Make sure that sufficient room is provided 
around the appliance to ensure free air 
circulation (Item 2). 
• Put the back airing lid to the back of your 
refrigerator to set the distance between the 
refrigerator and the wall (Item 3). 
4. The appliance should be positioned on a 
smooth surface. The two front feet can be 
adjusted as required.To ensure that your 
appliance is standing upright adjust the two 
front feet by turning clockwise or anti-
clockwise, until firm contact is secured with 
the floor. Correct adjustment of feet prevents 
excessive vibration and noise (Item 4). 
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5. Refer to "Cleaning and Care" section to 
prepare your appliance for use. 
 

Getting to know your appliance 
(Item 1) 

1 - Freezer shelf 
2 - Thermostat and lamp housing 
3 - Adjustable Cabinet shelves 
4 - Bottle holder 
5 - Defrost water collection channel - 
drain tube       
6 - Crisper cover 
7 - Crisper 
8 - Adjustable front feet 
9 - Jars shelf 

 10 - Bottle shelf 
 

Suggested arrangement of food in 
the appliance 
Guidelines for obtaining optimum storage and 
hygiene: 
 1. The fridge compartment is for the short-
term storage of fresh food and drinks. 
 2. The freezer compartment is  rated 
and  suitable  for  the  freezing  and  storage 
of pre-frozen food.  
The recommendation for  storage as 
stated on the food packaging should be 
observed at all times. 
 3. Dairy products should be stored in the 
special compartment provided in the door 
liner. 
In order to freeze fresh food it is 
recommended to pack the products in 
aluminium or plastic sheet, cool them in the 
fresh food compartment and store them on 
the freezer compartment shelf.  
It is preferable that the shelf be fixed in the 
upper side of the freezer compartment. 
 4. Cooked dishes should be stored in airtight 
containers. 
 5. Fresh wrapped produce can be kept on the 
shelf. Fresh fruit and vegetables should be 
cleaned and stored in the crispers. 
 6. Bottles can be kept in the door section. 
 7. To store raw meat, wrap in polythene bags 
and place on the lowest shelf. Do not allow to 
come into contact with cooked food, to avoid 
contamination. For safety, only store raw meat 
for two to three days. 
 8. For maximum efficiency, the removable 
shelves should not be covered with paper or 
other materials to allow free circulation of cool 
air. 

 9. Do not keep vegetable oil on door shelves. 
Keep the food packed, wrapped or covered. 
Allow hot food and beverages to cool before 
refrigerating. Leftover canned food should not 
be stored in the can. 
10. Fizzy drinks should not be frozen and 
products such as flavoured water ices should 
not be consumed too cold. 
11. Some fruit and vegetables suffer damage 
if kept at temperatures near 0°C. Therefore 
wrap pineapples, melons, cucumbers, 
tomatoes and similar produce in polythene 
bags. 
12. High-proof alcohol must be stored upright 
in tightly closed containers. Never store 
products that contain an inflammable 
propellant gas (e.g. cream dispensers, spray 
cans, etc.) or explosive substances. These 
are an explosion hazard. 
 

Temperature control and adjustment 
Operating temperatures are controlled by the 
thermostat knob and may be set at any 
position between 1 and 5 (the coldest 
position). 
If the thermostat knob is in position "0" the 
appliance is off. In this case neither the lamp 
for inside lighting will light.  
The average temperature inside  the fridge 
should be around +5°C (+41°F). 
Therefore adjust the thermostat to obtain the 
desired temperature. Some sections of  the 
fridge may be cooler or warmer (such as 
salad crisper and top part of the cabinet)  
which is  quite normal. We recommend that 
you check the temperature periodically with a 
thermometer to ensure that the cabinet is kept 
to this temperature. Frequent door openings 
cause internal temperatures to rise, so it is 
advisable to close the door as soon as 
possible after use. 
 

Before operating 
Final Check 
Before you start using the appliance check 
that: 
1. The feet have been adjusted for perfect 
levelling. 
2. The interior is dry and air can circulate 
freely at the rear. 
3. The interior is clean as recommended 
under "Cleaning and care.” 
4. The plug has been inserted into the wall 
socket and the electricity is switched on.  
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When the door is open the interior light will 
come on. 
 

And note that: 
5. You will hear a noise as the compressor 
starts up. The liquid and gases sealed within 
the refrigeration system may also make some 
(noise), whether the compressor is running or 
not. This is quite normal. 
6. Slight undulation of the top of the cabinet is 
quite normal due to the manufacturing 
process used;  it is not a defect. 
7. We recommend setting the thermostat knob 
midway and monitor the temperature to 
ensure the appliance maintains desired 
storage temperatures (See section 
Temperature Control and Adjustment). 
8. Do not load the appliance immediately it is 
switched on. Wait until the correct storage 
temperature has been reached. We 
recommend checking the temperature with an 
accurate thermometer (see; Temperature 
Control and Adjustment). 
 

Storing frozen food 
Your freezer is suitable for the long-term 
storage of commercially frozen foods and also 
can be used to freeze and store fresh food. 
If there is a power failure, do not open the 
door. Frozen food should not be affected if the 
failure lasts for less than 16 hrs. If the failure 
is longer, then the food should be checked 
and either eaten immediately or cooked and 
then re-frozen. 
 

Freezing fresh food 
Please observe the following instructions to 
obtain the best results. 
Do not freeze too large a quantity at any one 
time. 
The quality of the food is best preserved when 
it is frozen right through to the core as quickly 
as possible. 
Do not exceed the freezing capacity of your 
appliance in 24 h.  
Placing warm food into the freezer 
compartment causes the refrigeration 
machine to operate continously until the food 
is frozen solid. This can temporarily lead to 
excessive cooling of the refrigeration 
compartment. 
When freezing fresh food, keep the 
thermostat knob at medium position. 

Small quantities of food up to 1/2 kg. (1 lb) 
can be frozen without adjusting the 
temperature control knob. 
Take special care not to mix already frozen 
food and fresh food. 
 

Making ice cubes 
 

Fill the ice - cube tray 3/4 full with water and 
place it in the freezer. Loosen frozen trays 
with a spoon handle or a similar implement; 
never use sharp-edged objects such as 
knives or forks. 
 

Defrosting 
A) Fridge compartment 
The fridge compartment defrosts 
automatically. The defrost water runs to the 
drain tube via a collection container at the 
back of the appliance (Item 5). 
During defrosting, water droplets may form at 
the back of the fridge compartment where a 
concealed evaporator is located. Some 
droplets may remain on the liner and refreeze 
when defrosting is completed. Do not use 
pointed or sharp-edged objects such as 
knives or forks to remove the droplets  which 
have refrozen. 
If, at any time, the defrost water does not 
drain from the collection channel, check that 
no food particles have blocked the drain tube. 
The drain tube can be cleared with a pipe-
cleaner or similar implement. 
Check that the tube is permanently placed with 
its end  in the collecting tray on the compressor 
to prevent the water spilling on the electric 
installation or on the floor (Item 6). 
B) Freezer compartment 
Defrosting is very straightforward and without 
mess, thanks to a special defrost collection 
basin. 
Defrost twice a year or when a frost layer of 
around 7 (1/4") mm has formed. To start the 
defrosting procedure, switch off the appliance 
at the socket outlet and pull out the mains 
plug. 
All food should be wrapped in several layers 
of newspaper and stored in a cool place (e.g. 
fridge or larder). 
Containers of warm water may be placed 
carefully in the freezer to speed up the 
defrosting. 
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Do not use pointed or sharp-edged objects, 
such as knives or forks to remove the frost. 
Never use hairdryers, electrical heaters or 
other such electrical appliances for defrosting. 
Sponge out the defrost water collected in the 
bottom of the freezer compartment. After 
defrosting, dry the interior thoroughly. Insert 
the plug into the wall socket and switch on the 
electricity supply. 
 

Replacing the interior light bulb 
To change the Bulb/LED used for illumination 
of your refrigerator, call your Authorised 
Service. 
The lamp(s) used in this appliance is not 
suitable for household room illumination. The 
intended purpose of this lamp is  to assist the 
user to place foodstuffs in the 
refrigerator/freezer in a safe and comfortable 
way. 
The lamps used in this appliance have to 
withstand extreme physical conditions such as 
temperatures below -20°C. 
 

Cleaning and care 
  1. We recommend that you switch off the 
appliance at the socket outlet and pull out the 
mains plug before cleaning. 
  2. Never use any sharp instruments or 
abrasive substances, soap, household 
cleaner, detergent or wax polish for cleaning. 
  3. Use luke warm water to clean the cabinet 
of the appliance and wipe it dry. 
  4. Use a damp cloth wrung out in a solution 
of one teaspoon of bicarbonate of soda to one 
pint of water to clean the interior and wipe it 
dry. 
  5. Make sure that no water enters the 
temperature control box. 
  6. If the appliance is not going to be used for 
a long period of time, switch it off, remove all 
food, clean it and leave the door ajar. 
  7. We recommend that you polish the metal 
parts of the product (i.e. door exterior, cabinet 
sides) with a silicone wax (car polish) to 
protect the high quality paint finish. 
  8. Any dust that gathers on the condenser, 
which is located at the back of the appliance, 
should be removed once a year with a 
vacuum cleaner. 
  9. Check door seals regularly to ensure they 
areclean and free from food particles. 
 
 

10. Never: 
• Clean the appliance with unsuitable 
material; eg petroleum based products. 
• Subject it to high temperatures in any way, 
• Scour, rub etc., with abrasive material. 
11. Removal of dairy cover and door tray : 
• To remove the dairy cover, first lift the cover 
up by about an inch and pull it off from the 
side where there is an opening on the cover. 
• To remove a door tray, remove all the 
contents and then simply push the door tray 
upwards from the base. 
12. Make sure that the special plastic 
container at the back of the appliance which 
collects defrost water is clean at all times. If 
you want to remove the tray to clean it, follow 
the instructions below: 
• Switch off at the socket outlet and pull out 
the mains plug 
• Gently uncrimp the stud on the compressor, 
using a pair of pliers, so that  the tray can be 
removed 
• Lift it up. 
• Clean and wipe it dry 
• Reassemble, reversing the sequence and 
operations 
13. Large accumulation of ice will impair the 
performance of the freezer. 
 

Repositioning the door 
Proceed in numerical order (Item 7). 
 

Do’s and don’ts 
Do-  Clean and defrost your appliance 

regularly (See "Defrosting"). 
Do-  Keep raw meat and poultry below 

cooked food and dairy products. 
Do-  Take off any unusable leaves on 

vegetables and wipe off any soil. 
Do-  Leave lettuce, cabbage, parsley and 

cauliflower on the stem. 
Do-  Wrap cheese firstly in greaseproof paper 

and then in a polythene bag, excluding 
as much air as possible. For best results, 
take out of the fridge compartment an 
hour before eating. 

Do-  Wrap raw meat and poultry loosely in 
polythene or aluminium foil. This 
prevents drying. 

Do-  Wrap fish and offal in polythene bags. 
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Do-  Wrap food with a strong odour or which 
may dry out, in polythene bags, or 
aluminium foil or place in airtight container. 

Do-  Wrap bread well to keep it fresh. 
Do-  Chill white wines, beer, lager and mineral 

water before serving. 
Do- Check contents of the freezer every so 

often. 
Do-  Keep food for as short a time as possible 

and adhere to "Best Before" and "Use by" 
etc. dates. 

Do-  Store commercially frozen food in 
accordance with the instructions given on 
the packets. 

Do-  Always choose high quality fresh food and 
be sure it is thoroughly clean before you 
freeze it. 

Do-  Prepare fresh food for freezing in small 
portions to ensure rapid freezing. 

Do-  Wrap all food in aluminium foil or freezer 
quality polythene bags and make sure any 
air is excluded. 

Do-  Wrap frozen food immediately after 
purchasing and put it in to the freezer as 
soon as possible. 

Do- Defrost food in the fridge compartment. 
 

Don’t- Store bananas in your fridge 
compartment. 

Don’t- Store melon in your fridge. It can be 
chilled for short periods as long as it is 
wrapped to prevent it flavouring other 
food. 

Don’t- Cover the shelves with any protective 
materials which may obstruct air 
circulation. 

Don’t- Store poisonous or any dangerous 
substances in your appliance. It has 
been designed for the storage of edible 
foodstuffs only. 

Don’t- Consume food which has been 
refrigerated for an excessive length of 
time. 

Don’t- Store cooked and fresh food together 
in the same container. They should be 
packaged and stored separately. 

 

Don’t- Let defrosting food or food juices drip 
onto food. 

Don’t- Leave the door open for long periods, 
as this will make the appliance more 
costly to run and cause excessive ice 
formation. 

Don’t- Use sharp edged objects such as 
knives or forks to remove the ice. 

Don’t- Put hot food into the appliance. Let it 
cool down first. 

Don’t- Put liquid-filled bottles or sealed cans 
containing carbonated liquids into the 
freezer, as they may burst. 

Don’t- Exceed the maximum freezing loads 
when freezing fresh food. 

Don’t- Give children ice-cream and water ices 
direct from the freezer. The low 
temperature may cause 'freezer burns' 
on lips. 

Don’t- Freeze fizzy drinks.  
Don’t- Try to keep frozen food which has 

thawed; it should be eaten within 24 
hours or cooked and refrozen. 

Don’t- Remove items from the freezer with 
wet hands. 

 

Troubleshooting 
If the appliance does not operate when switched 
on, check; 
• That the plug is inserted properly in the socket 

and that the power supply is on. (To check the 
power supply to the socket, plug in another 
appliance). 

• Whether the fuse has blown/circuit breaker 
has tripped/main distribution switch has been 
turned off. 

• That the temperature control has been set 
correctly. 

• That the new plug is wired correctly, if you 
have changed the fitted, moulded plug. 

If the appliance is still not operating at all after 
above checks, contact the dealer from whom 
you purchased the unit. 
Please ensure that above checks have been 
done, as a charge will be made if no fault is 
found. 
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Gratulálunk a Beko minőségű készülékválasztásához, 
melyet sok évnyi használatra terveztek.  
 
 
 
 
Első a biztonság! 
 
Ne csatlakoztassa a készüléket elektromos ellátáshoz, 
amíg minden csomagolást és szállítási védelmet el nem 
távolított. 
• Hagyja állni 4 órát, mielőttbekapcsolná a készüléket, 
hogy a kompresszor olajszintje leülepedjen, ha 
vízszintesen szállították. 
• Ha lecseréli régi készülékét zárral vagy retesszel, 
győződjön meg róla, hogy biztonságos, hogy elkerülje 
egy gyermek benntrekedését. 
• A készüléket csak az arra tervezett célra szabad 
használni. 
• Ne helyezze a készüléket tűz mellé. Az Ön készüléke 
a szigetelésben CFC anyagot tartalmaz, amely 
gyúlékony. Azt ajánljuk, hogy további információért, 
hogy hogyan szabaduljon meg készülékétől és 
lehetséges szolgáltatásokért, lépjen kapcsolatba a helyi 
hatósággal. 
• Nem ajánljuk a készülék használatát fűtetlen vagy 
hideg helyiségben.  (pl.: garázs, télikert, melléképület, 
fészer, házon kívűl, stb.) 
A lehető legjobb teljesítmény és zavarmentes 
működéshez nagyon fontos, hogy ezeket az 
utasításokat figyelmesen olvassa el. Ezen utasítások 
elmulasztása érvénytelenítheti az ingyen szervízhez 
való jogot a garancia időtartama alatt.  
Kérem tartsa ezeket az utasításokat biztonságos 
helyen  a gyorsabb használhatóság érdekében. 
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   Ennek a készüléknek a használata, csökkentett szellemi és fizikai képességekkel rendelkezők 
számára csak felügyelet mellett tanácsos.  
   A készülék a gyerekek számára veszélyes, ezért, csak felügyelet mellett használhatják. 
   A készülék nem játékszer. 
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Elektromos követelmény 
Mielőtt bedugná a dugót a konnektorba, 
győződjön meg róla, hogy a feszültség és 
frekvenciamutató megfelel a készülék hátulján 
szereplő osztályozásnak. 
Azt ajánljuk, hogy a készülékét a fő áramkört 
egy megfelelő kapcsolón keresztül 
csatlakoztassa egy könnyedén elérhető 
állásba. 
FIGYELMEZTETÉS!  
Ezt a készüléket földelni kell. 
Az elektromos berendezés javítását csak 
képesített technikus végezheti. Képzetlen 
személy által végrehajtott javítás kozkázatot 
rejt, amely kritikus következményekkel járhat 
a készülék felhasználója számára. 
Figyelem! 
Ez a készülék R600a –val működik, amely 
környezetbarát, de gyúlékony gáz. A termék 
szállítása és rögzítése folyamán ügyelnie kell 
arra, hogy ne sértse meg a hűtőrendszert. Ha 
a hűtőrendszer megsérül és a gáz szivárog a 
rendszerből, tartsa távol nyílt lángtól és 
szellőztesse ki a helyiséget rövid időre. 
Figyelmeztetés! – Ne használjon 
mechanikus berendezéseket vagy egyéb 
eszközöket a kiolvasztás felgyorsításához, 
mint amelyeket a gyártó ajánlott. 
FIGYELMEZTETÉS – Ne sértse meg az 
újrafagyasztó áramkört. 
FIGYELMEZTETÉS – Ne használjon 
elektromos berendezést a készülék élelmiszer 
tárolására alkalmas rekeszeiben, kivéve a 
gyártó által ajánlott típusokat. 
FIGYELMEZTETÉS – Ha az áramellátó 
zsinór megsérült, annak kicserélését a 
gyártóval, a gyártó szervizelőjével vagy 
hasonló képzett szakemberrel kell 
elvégeztetni a veszély elkerülése érdekében. 
 

Szállítási utasítások 
 1. A készüléket csak függőleges állapotban 
szabad szállítani. A szállítmány 
csomagolásának érintetlennek kell lennie a 
szállítás alatt. 
 2. Ha a készüléket vízszintesen helyezik el a 
szállítás alatt, legalább 4 óráig nem szabad 
működtetni, hogy a rendszer, hogy a rendszer 
helyreálljon. 
 3. Ha a fennti utasításoknak elmulaszt eleget 
tenni, az a készülék sérülését  redményezheti, 
amelyért a gyártó nem felelős. 
 
 

 4. A készüléket óvni kell esővel, nedvességel 
és egyéb atmoszférikus hatással szemben. 
Fontos! 
• Óvatosnak kell lennie a készülék 
tisztítása/szállítása alatt, hogy a kondenzátor 
drót huzaljai ne érintkezzenek a készülék 
hátuljában, mivel az ujjak és kezek sérülését 
okozhatják.. 
• Ne próbáljon meg ráülni vagy ráállni 
készülékénektetejére, mivel nem hasonló 
használatra tervezték.. Megsérülhet vagy 
károsíthatja a készüléket. 
• Győződjön meg róla, hogy a fő kábel nem 
csípődött be a készülék alá a mozgatás alatt, 
mivel ez megsértheti a kábelt 
• Ne engedje, hogy a gyerekek játszanak a 
készülékkel vagy megváltoztassák a 
vezérlést. 
 

Beüzemelési utasítások 
 1. Ne tartsa a készüléket olyan helyiségben, 
ahol a hőmérséklet valószínűleg 10°C (50 F) 
alá esik éjjel és/vagy különösen télen, mivel 
+10 és +38°C (50-100 F) közötti külső 
hőmérsékletre tervezték. Alacsonyabb 
hőmérsékleten a berendezés lehet, hogy nem 
működik, az étel tárolási időtartamának 
csökkenését eredményezve. 
 2. Ne tegye a berendezést  tűzhelyek vagy 
fűtőtestek közelébe vagy közvetlen napfényre, 
mivel ez különösen hathat a készülék 
funkcióira. Ha meleg vagy mélyhűtő mellé 
helyezi, tartsa be a következő minimális 
oldaltávolságokat: 
Tűzhelyektől   30 mm 
Fűtőtestektől 300 mm 
Fagyasztóktól 25 mm 
 3. Győződjön meg róla, hogy elég hely van a 
berendezés körül, hogy biztosítsa a szabad 
levegő áramlását (2 tétel). 
• Tegye a hátsó szellőző fedelet a 
hűtőszekrény hátuljára, hogy beállítsa a 
hűtőszekrény és fal közötti távolságot (3 tétel). 
 4. A készüléket síma felületre kell helyezni. A 
két első lábat beállíthatja, ha szükséges. 
Ahhoz, hogy biztosítsa, hogy a berendezés 
egyenesen álljon, állítsa a két első lábat az 
óra járásával megegyező vagy ellentétes 
irányba fordításával, amíg biztonságos 
kapcsolatba nem kerül a padlóval. A lábak 
megfelelő beállításával elkerüli a túlzott 
rezgést és hangot (4 tétel). 
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5. Hivatkozzon a „Tisztítás és védelem” 
részre, hogy a berendezést előkészítse a 
használatra. 
 

Ismerje meg készülékét 
(1 tétel) 

1 - Fagyasztó polc 
2 - Hőszabályozó és lámpaház 
3 - Állítható szekrénypolcok 
4 - Borosüveg tartó 
5 - Kiolvasztott vízgyűjtő csatorna - 

   lecsapoló cső         
6 - Fiókfedő 
7 - Crisper    
8 - Állítható első lábak 

   9 - Üvegpolc 
 10 - Polc üvegeknek   

Javasolt a készülékben lévő étel 
elrendezése 
Útmutatások az optimális tárolás és higiénia 
eléréséhez: 
 1. A hűtőszekrény rekesze támogatja a friss 
ételek és italok rövidtávú tárolását. 
 2. A fagyasztórekesz                osztályozva 
van az előfagyasztott étel megfelelő 
fagyasztása és tárolása miatt.  
Az ajánlott                tárolásért mindenkor 
figyelembe kell venni az étel csomagolásán 
meghatározottakat. 
 3. A tejtermékeket különleges rekeszben kell 
tárolni, amely az ajtóbetétben található. 
 A friss ételeket alufóliába folpackba 
csomagolva célszerű lefagyasztani a friss étel 
rekeszben, majd helyezze át a mélyhűtő 
rekesz polcára.  
Javasoljuk, hogy a mélyhűtő polcot a 
mélyhűtő rekesz felső részébe helyezze. 
 4. A főzött ételeket légmentes tartályokban 
kell tárolni. 
 5. A frissen csomagolt termékeket tarthatja a 
polcon. A friss gyümölcsöket ls zöldségeket 
meg kell tisztítani és frissen kell tárolni. 
 6. A palackokta tarthatja az ajtórészben. 
 7. A nyers hús tárolásához használjon 
polietilén zacskókat és helyezze a legalsó 
polcra. Ne hagyja, hogy főtt ételekkel 
érintkezzen, hogy elkerülje a szennyeződést. 
A biztonság érdekében csak 2-3 napig tárolja 
a nyers húst. 

 8. A maximális hatékonyság érdekében, ne 
fedje be papírral vagy egyéb anyaggal a 
kivehető polcokat, hogy a hideg levegő 
szabadon áramolhasson. 
 9. Ne tároljon növényi olajat az ajtópolcokon. 
A csomagolt ételt tárolja lefedve és 
becsomagolva. Hagyja kihűlni a forró ételeket 
és italokat, mielőtt lehűti. Az eltett 
ételmaradékot ne tárolja dobozban. 
10. Ne fagyassza le a szénsavas italokat és 
termékeket, mint például ízesített vizes 
fagylalt, mert nem kell túl hidegen fogyasztani. 
11. Néhány gyümölcs és zöldség kárt 
szenved, ha 0°C körül tartják. Ezért az 
ananászokat, dinnyéket, uborkákat, 
paradicsomokat és hasonló termékeket 
csomafolja be polietilén zacskóba. 
12. Magas alkoholtartalmú italokat 
egyenesen, szűken zárt tartóban kell tárolni.   
Soha ne tároljon olyan terméket, amely 
gyúlékony hajtógázt (pl. Tejszín sprayt, 
aeroszolos dobozokat, stb.) vagy 
robbanásveszélyes anyagokat tartalmaznak. 
Ezek robbanásveszélyesek. 
 

Hőmérséklet szabályozás és 
beállítás 
A működési hőmérséklet hőszabályozó 
gombbal vezérelt és és beállíthatja bármilyen 
állapotba 1 és 5 (a leghidegebb állapot) 
között. 
Ha a hőszabályozó gomb “0” állapotban van, 
a készülék ki van kapcsolva. Ebben az 
esetben egyik lámpa sem fog világítani belül.  
A hűtőszekrény átlagos belső 
hőmérsékletének +5°C (+41°F) körül kell 
lennie. 
Ezért állítsa be a hőszabályozó gombot, hogy 
a kívánt hőmérsékletet elérje. A hűtőszekrény 
néhány része hűvösebb vagy melegebb lehet 
(mint pl. Salátatároló és a szekrény felső 
része), ami teljesen normális. Azt ajánljuk, 
hogy időszakonként ellenőrizze a 
hőmérsékletet hőmérővel, hogy 
megbizonyosodjon róla, hogy  aszekrény 
tartja  a hőmérsékletet.  A gyakori 
ajtónyitogatások a belső hőmérséklet 
emelkedését okozzák, ezért használat után 
tanácsos az ajtót becsukni, amint lehetséges.  
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A működés megkezdése előtt 
Végső ellenőrzés 
Mielőtt elkezdi használni a készüléket, 
ellenőrizze, hogy: 
 1. A lábak a megfelelő szintre vannak 
beállítva. 
 2. A belseje száraz és a levegő szabadon tud 
keringeni a hátsó résznél. 
 3. A belseje tiszta a „Tisztítás és védelem” 
részben leírtak alapján. 
 4. A dugó be van helyezve a fali 
csatlakozóba és az áram be van kapcsolva. 
Ha az ajtó nyitva van, a belső világítás 
bekapcsol. 
És jegyezze meg, hogy: 
 5. Hangot fog hallani, amint a kompresszor 
beindul. A folyadék és a gázok, amelyeket a 
hűtésrendszeren belül lezártak szintén 
(hangot) adhatnak ki, akár működik a 
kompresszor, akár nem. Ez teljesen normális. 
 6. A szekrény tetejének jelentéktelen 
hullámzása teljesen normális a gyártó által 
használt eljárásnak köszönhetően, ez nem 
hiba. 
 7. Azt ajánljuk, hogy a hőszabályozó gombot 
középre állítsa és kísérje figyelemmel a 
hőmérsékletet, hogy biztosítsa a készülék 
kívánt hőmérsékletének fenntartását ( Lásd 
Hőmérséklet szabályozás és beállítás rész). 
 8. Ne töltse fel azonnal a készüléket, ha 
bekapcsolja. Várjon, míg a készülék eléri a 
megfelelő tárolási hőmérsékletet. Azt 
tanácsoljuk, hogy ellenőrizze a hőmérsékletet 
pontos hőmérővel (lásd Hőmérséklet vezérlés 
és beállítás). 
 

Mélyhűtött étel tárolása 
A mélyhűtője alkalmas a kereskedelmileg 
lefagyasztott ételek hosszútávú tárolására és 
arra is használhatják, hogy friss ételt tároljon 
és fagyasszon. 
Ha áramszünet van, ne nyissa ki az ajtót.  
A mélyhűtött ételre nincs hatással, ha az 
áramkimaradás kevesebb, mint 16 óráig tart. 
Ha hosszabb az áramszünet, ellenőrizze az 
ételt, amit azonnal ettek vagy főztek, majd 
lefagyasztottak. 
 

Friss étel lefagyasztása 
Kérem vegye figyelembe a következő 
utasításokat, hogy a legjobb eredményeket 
érje el. Ne fagyasszon le egyszerre túl nagy 
mennyiséget. 
 

Az étel minősége akkor a legjobban 
konzervált, ha olyan gyorsan van 
lefagyasztva, amennyire lehetséges. 
Ne lépje túl 24 órán belül a készüléke 
fagyasztó kapcitását. 
A mélyhűtőbe helyezett meleg étel a hűtőgép 
lehülését okozza, amíg az étel folyamtosan 
fagyottá nem szilárdul. Ez a hűtőrekesz 
ideiglenes túlzott lehüléséhez vezethet. 
Ha friss ételt fagyaszt le, tartsa a 
hőszabályozó gombot középső állásban. Kis 
mennyiségű ételt ½ kg-ig (1 lb) lefagyaszthat 
anélkül, hogy a hőmérsékletet szabályozó 
gombot beállítaná. 
Különösen figyeljen arra, hogy ne keverje a 
már lefagyasztott és friss ételeket. 
 

Jégkockák készítése 
Töltse meg a jégkocka tartót ¾-ig vízzel és 
helyezze a fagyasztóba. Lazítsa meg a tálcát 
egy kanál nyelével vagy hasonló eszközzel, 
soha ne használjon éles szélű tárgyakat, mint 
pl. kés vagy villa. 
 

Kiolvasztás 
A) Hűtőszekrény rekesz 
A hűtőszekrény rekesze automatikusan 
felenged. A kiolvasztott víz a lefolyócsőhöz fut 
egy a készülék hátulján található gyűjtőtartályon 
keresztül (5 tétel). 
Kiolvasztás alatt a hűtőszekrény hátsó oldalán 
vízcseppek keletkezhetnek, ahol egy elrejtett 
párologtató van elhelyezve. Néhány csepp a 
borításon maradhat és visszafagyhat, ha a 
kiolvasztás befejeződött. Ne használjon hegyes 
vagy éles szélű tárgyakat, mintpl. Kés vagy 
villa, hogy a visszafagyott cseppeket eltávolítsa. 
Ha a kiolvasztott víz bármikor nem folyik le a 
gyűjtő csatornából, ellenőrizze, hogy nem 
tömítették –e el ételrészek a lefolyócsövet. A 
lefolyócsövet csőtisztítóval vagy hasonló 
eszközzel tisztíthatja. 
Ellenőrizze, hogy a cső vége mindig a 
kompresszoron lévő tálcában legyen, biztosítva 
ezzel, hogy a víz ne folyjék az elektromos 
alkatrészekre vagy a padlóra (6 tétel). 
B) Mélyhűtő rekesz 
A kiolvasztás a különleges kiolvasztó 
gyűjtőmedencének köszönhetően nagyon 
egyszerű és koszmentes. 
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HU                                                          Használati utasítás 
Olvassza ki évente kétszer vagy ha kb. 7 mm 
(1/4”) fagyréteg alakult ki. A kiolvasztás eljárás 
elindításához kapcsolja ki a készüléket a fali 
kimenetnél és húzza ki a fődugót. 
Minden ételt be kell csomagolni több rétegben 
újságpapírba és hűvös helyen kell tárolni 
(hűtőszekrényben vagy kamrában). 
Melegvizes tartályokat helyezhet el óvatosan a 
mélyhűtőben, hogy felgyorsítsa a kiolvasztást. 
Ne használjon hegyes vagy éles szélű tárgyakat, 
mintpl. Kés vagy villa, hogy a fagyot eltávolítsa. 
Soha ne használjon hajszárítót, elektromos 
fűtőtestet vagy egyéb elektromos berendezést a 
kiolvasztáshoz. 
Törölje ki szivaccsal a mélyhűtő rekeszének 
aljában összegyűlt kiolvasztott vizet. A felengedés 
után alaposan szárítsa meg a belső részt. 
Helyezze a dugót a fali csatlakozóba és kapcsolja 
be az elektromos áramot. 
 

Belső villanykörte cseréje  
A hűtőszekrény lámpájának cseréjéhez, kérjük, 
hívja fel a szakszervizt. 
A készülékben lévő lámpa/lámpák háztartásban 
lévő helyiségek megvilágítására nem 
alkalmas/alkalmasak. A lámpa rendeltetése, 
hogy segítse a felhasználót az élelmiszerek 
hűtőszekrénybe/fagyasztószekrénybe való 
gyors és biztonságos behelyezésében. 
A készülékben használt lámpáknak extrém 
környezeti hatásokat kell kibírniuk, mint pl. A 
-20°C hőmérséklet. 
 

Tisztítás és védelem 
  1. Azt tanácsoljuk, hogy kapcsolja ki a 
készüléket és húzza ki a fő dugót, mielőtt 
tisztítja. 
  2. Soha ne használjon éles tárgyat vagy 
csiszoló anyagot, szappant, háztartási tisztítót, 
tisztítószert vagy wax polírozót a tisztításhoz. 
  3. Használjon langyos vizet a készülék 
vitrinjének tisztításához és törölje szárazra. 
  4. Használjon nedves, kicsavart ruhát egy 
teáskanálnyi bikarbónát, szódát fél liternyi 
vízben felodva a tisztításhoz és törölje szárazra. 
  5. Győződjön meg róla, hogy nem került víz a 
hőmérsékletszabályozó dobozba. 
  6. Ha a készüléket hosszú ideig nem 
használják, kapcsolja ki, távolítson el minden 
élelmiszert, tisztítsa meg és hagyja félig nyitva 
az ajtót. 
  7. Azt tanácsoljuk, hogy a termék fémrészeit 
(pl.: külső ajtó, vitrin oldalak) szilikon wax-szal 
(autó polírozó) polírozza, hogy a minőségi 
fedőfestést megóvja. 
 

  8. Bármilyen port, amely felgyülemlik a 
kondenzátoron a készülék hátulján, távolítsa el 
évente egyszer vákuumos tisztítóval. 
  9. Rendszeresen ellenőrizze az 
ajtótömítéseket, hogy meggyőződjön róla, hogy 
tiszták és ételmaradékoktól mentesek. 
10. Soha: 
• Ne tisztítsa a készüléket arra alkalmatlan 
anyagokkal, pl.: petróleum alapú termékekkel. 
•  Semmilyen körülmények között ne 
szolgáltassa ki  magas hőnek. 
•  Ne tisztítsa, súrolja , stb., csiszoló anyaggal. 
11. A tejtermék fedelének és ajtótálca 
eltávolítsa: 
• A tejtermék fedelének eltávolításához, először 
emelje fel a fedelet egy arasznyira és húzza ki 
azt az oldalát, ahol a fedél nyitva van. 
•  Az ajtótálca eltávolításához vegyen ki onnan 
mindent majd egyszerűen tolja fel az alapzatról. 
12. Győződjön meg róla mindig, hogy mindig 
tiszta a készülék hátulján a különleges műanyag 
tartály, amely összegyűjti a felolvasztott vizet. 
Ha el akarja távolítani a tálcát, hogy 
megtisztítsa, kövesse az alábbi utasításokat: 
•  Kapcsolja ki az áramkört és húzza ki a fő 
dugót 
•  Finoman ondolálja a csavart a 
kompresszoron,fogót használva, így a tálca 
eltávolítható 
•  Emelje fel. 
•  Tisztítsa meg és törölje szárazra 
•  Állítsa össze újra, fordítsa meg a sorrendet és 
műveletet. 
13. A jég nagy  felhalmozódása gyengíteni fogja 
a fagyasztó teljesítményét. 
 

Ajtó áthelyezése 
Eljárás számsorrendben (7 tétel). 
 

Tegye és ne tegye  
Tegye- Rendszeresen tisztítsa és olvassza ki a 

készüléket (Lásd „Kiolvasztás”). 
Tegye- Tartsa a nyers és baromfi húst a főzött 

étel és tejtermék alatt. 
Tegye- Távolítson el minden használhatatlan 

levelet a zöldségekről és töröljön le róla 
minden földet. 

Tegye- Hagyja a salátát, káposztát, 
petrezselymet és karfiolt a törzsön. 

Tegye- Először csomagolja be a sajtot 
zsírpapírba, majd polietilén zacskóba, annyira 
kizárva a levegőt, amennyire lehetséges.  
A legjobb eredményért, vegye ki egy órával 
korábban a hűtőből. 
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HU                                                          Használati utasítás 
Tegye- A nyers húst és szárnyasokat csomagolja 

lazán polietilén vagy alufóliába. Ez 
megakadályozza a kiszáradást. 

Tegye- A halakat és belsőségeket polietilén 
zacskóba csomagolja. 

Tegye- Az erős szaggal rendelkező vagy gyorsan 
kiszáradó ételeket csomagolja polietilén 
zacskókba vagy alufóliába vagy helyezze 
légmentes tartályba. 

Tegye- Jól csomagolja be a kenyeret, hogy friss 
maradjon. 

Tegye- Hűtse le a fehér borokat, sört, világos sört 
és ásványvizet, mielőtt felszolgálná. 

Tegye- Ellenőrizze időnként a mélyhűtő tartalmát. 
Tegye- Addig tartsa az ételt, amíg lehetséges és 

ragasszon fel „Szavatosság lejár” és 
„Alkalmazható” stb. Dátumokat. 

Tegye- A kereskedelmileg lefagyasztott ételeket a 
csomagoláson megadott utasításoknak 
megfelelően tárolja. 

Tegye- Mindig kiváló minőségű friss ételt 
válasszon és győződjön meg róla, hogy 
alaposan meg van tisztítva, mielőtt lefagyasztja. 

Tegye- A friss ételt kis adagokban készítse elő, 
hogy biztosítsa a gyors lefagyasztást. 

Tegye- Minden ételt csomagoljon be alufóliába 
vagy a fagyasztóhoz használt polietilén 
zacskókba és gondoskodjon a 
légmentességükről. 

Tegye- A fagyasztott ételt azonnal csomagolja be, 
mmiután megvásárolta és tegye a fagyasztóba, 
amint lehetséges. 

Tegye- Az ételt a hűtőszekrény rekeszében 
olvassza ki. 

 

Ne tegye- Ne tárolja a banánt a hűtőszekrény 
rekeszében. 

Ne tegye- Ne tárolja a dinnyét a hűtőszekrényben. 
Rövid idő alatt lehűlhet, amíg be van 
csomagolva megakadályozza, hogy másik ételt 
ízesítsen. 

Ne tegye- Ne fedje be a polcokat semmilyen 
védőanyaggal, amely akadályozhatja a levegő 
áramlását. 

Ne tegye- Ne tároljon mérgező vagy bármilyen 
veszélyes anyagot a készülékben. A készüléket 
csak ehető élelmiszerek tárolására tervezték. 

Ne tegye- Ne fogyasszon olyan ételt, amely túl 
sokáig volt lefagyasztva. 

 

Ne tegye- Ne tároljon főtt és friss ételt 
ugyanabban a tárolóban. Elkülönítve kell 
csomagolni és tárolni. 

Ne tegye- Hagyja felengedni az ételt vagy 
gyümölcslevet. 

Ne tegye- Ne hagyja nyitva az ajtót hosszú ideig, 
mert költségesebbé válik a működés és túlzott 
jégképződést okoz. 

Ne tegye- Ne használjon a jég eltávolításához 
éles szélű tárgyakat, mint pl. kést vagy villát. 

Ne tegye- Ne tegyen forró ételet a készülékbe. 
Először hűtse le. 

Ne tegye- Ne tegyen szénsavas folyadékkal teli 
palackokat vagy tartályokat a fagyasztóba, mert 
szétrobbanhat. 

Ne tegye- Ne lépje túl a maximális fagyasztási 
töltetet, amikor friss ételt fagyaszt. 

Ne tegye- Ne adjon a gyerekeknek jégkrémet 
vagy jeges vizet közvetlenül a fagyasztóból. AZ 
alacsony hőmérséklet a mélyhűtő leégését 
okozhatja a széleken. 

Ne tegye- Ne fagyassza le a szénsavas italokat. 
Ne tegye- Ne próbáljon meg mélyhűtött ételt 

tárolni, amelyet 24 órán belül le kell fagyasztani 
vagy meg kell főzni. 

Ne tegye- Ne távolítsa el nedves kézzel a 
tételeket a hűtőszekrényből. 

 

Problémakeresés 
Ha a készülék nem működik, amikor bekapcsolja, 
akkor ellenőrizze, 
• Hogy a dugó megfelelően van-e bedugva a fali 

csatlakozóba és hogy van-e áram. ( Az 
elektromos áramellátás ellenőrzéséhez dugjon 
be más készüléket) 

• Vajon a biztosíték ki van-e ütve/ az 
áramkörmegszakító kiment-e/ a fő elosztó ki 
van-e kapcsolva. 

• Hogy a hőmérséklet szabályozó megfelelően 
van-e beállítva. 

• Hogy az új dugó helyesen van-e bekötve, ha 
megváltoztatta az illesztést és formadugót.  

Ha a készülék még mindig egyáltalán nem 
működik a fennti ellenőrzések után, lépjen 
kapcsolatba a kereskedővel, akinél a készüléket 
vásárolta. 
Kérem bizonyosodjon meg róla, hogy a fennti 
ellenőrzéseket elvégezte, mert felszámíthatják, ha 
nem találnak hibát. 
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        A terméken vagy  a csomagoláson található          ábra azt jelzi, hogy a termék nem kezelhetõ 
háztartási hulladékként,  hanem a megfelelõ, az elektromos és elektronikus felszerelések újrahasznosítására 
létesült begyûjtõ pontokban kell leadni. Ha gondoskodik a termék megfelelõ leselejtezésérõl, segít megelõzni 
azokat a környezetre és egészségre káros hatásokat, amelyeket a termék nem megfelelõ leselejtezése 
eredményezne. A termék leselejtezésével  kapcsolatos további részletekért forduljon a lakóhelyén található 
háztartási hulladék begyûjtõhöz vagy az árúházhoz, ahol  a terméket megvásárolta. 



 
 
 
 
Blahopřejeme k výběru kvalitního spotřebiče Beko, 
který je určen pro mnoho let služby.  
 
 
 
 
Bezpečnost především! 
 
Nezapojujte spotřebič do napájecí sítě, dokud 
neodstraníte všechny obalové a přepravní materiály. 
• Před zapnutím nechte nejméně 4 hodin stát, aby se 
usadil olej v kompresoru po přepravě v horizontální 
poloze. 
• Pokud likvidujete starý spotřebič s zámkem nebo 
západkou na dveřích, ujistěte se, že je v bezpečném 
stavu a dětem nehrozí uvíznutí uvnitř. 
• Tento spotřebič musí být používán pro stanovený 
účel. 
• Neodkládejte spotřebič do ohně. Váš spotřebič 
obsahuje v izolační vrstvě látky bez CFC, které jsou 
hořlavé. Doporučujeme kontaktovat místní úřady pro 
informace o likvidaci a dostupných zařízeních. 
• Nedoporučujeme používat tento spotřebič v 
nevytápěné chladné místnosti.  (např. garáž, sklad, 
přístavba, kůlna, hospodářské stavení atd.) 
Pro co nejlepší výkonnost a bezporuchovou službu 
vašeho spotřebiče je velmi důležité pozorně si přečíst 
tyto pokyny. Nedodržením těchto pokynů se vystavujete 
riziku zrušení možnosti servisu zdarma po dobu záruční 
lhůty.  
Uschovejte tyto pokyny na bezpečném místě pro 
snadné vyhledání. 
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   Tento spotřebič by neměly používat osoby se sníženou fyzickou, senzorickou nebo mentální 
způsobilostí a nebo s nedostatečnými zkušenostmi a poznatky. Tyto osoby můžou spotřebič 
používat jen pod dohledem osoby zodpovědné za jejich bezpečnost, a nebo pokud je 
zodpovědná osoba poučila o správném používaní spotřebiče.  
    Děti by měly být pod dozorem, aby si nehrály se spotřebičem.  
 
 
 

CZ                                                        Pokyny pro používání 



 
 
 
 
 

Elektrické požadavky 
Před zasunutím zásuvky do sítě se ujistěte, že 
napětí a kmitočet  na štítku uvnitř spotřebiče 
odpovídají vašemu zdroji. Doporučujeme připojit 
tento spotřebič do sítě přes vhodně vypínanou a 
zajištěnou zásuvku na snadno dostupném místě. 
Upozornění! Tento spotřebič musí být uzemněn. 
Opravy elektrického vybavení by měl provádět 
jen kvalifikovaný technik. Nesprávné opravy 
provedené nekvalifikovanou osobou představují 
riziko, které by mohlo mít kritické dopady pro 
uživatele spotřebiče. 
POZOR! 
Tento spotřebič používá R600a, což je plyn, který 
je šetrný k životnímu prostředí, ale je hořlavý. 
Během přepravy a upevňování výrobku je třeba 
dbát zvýšené opatrnosti, aby nedošlo 
k poškození chladicí soustavy. Pokud je chladicí 
soustava poškozená a ze systému uniká plyn, 
udržte výrobek mimo otevřený oheň a nějakou 
dobu v místnosti větrejte. 
UPOZORNĚNÍ – Nepoužívejte mechanické nástroje 
nebo jiné prostředky k urychlení procesu odmrazení 
s výjimkou těch, které doporučuje výrobce. 
UPOZORNĚNÍ – Nepoškozujte chladicí obvod. 
UPOZORNĚNÍ – Nepoužívejte elektrické spotřebiče 
uvnitř prostor na skladování potravin spotřebiče, 
pokud se nejedná o typy doporučené výrobcem. 
UPOZORNĚNÍ – V případě poškození 
napájecího kabelu je nutno jej nechat vyměnit u 
výrobce, jeho servisního zástupce či podobně 
kvalifikované osoby, aby se předešlo nebezpečí. 
 

Pokyny pro přepravu 
 1. Spotřebič se smí přenášet jen ve svislé pozici. 
Obaly musí zůstat během přepravy neporušené. 
 2. Pokud byl spotřebič během přepravy umístěn 
vodorovně, nesmí být používán po vybalení 
nejméně 4 hodin, aby se systém mohl ustálit. 
 3. Nedodržení výše uvedených pokynů by mohlo 
vést k poškození spotřebiče, za které  
výrobce nezodpovídá. 
 4. Spotřebič je třeba chránit proti dešti, vlhku a 
jiným atmosférickým vlivům. 
Důležité upozornění! 
• Při čištění/přenášení spotřebiče se 
nedotýkejte spodní části kovových kabelů 
kondenzátoru na zadní straně spotřebiče, 
mohlo by dojít k poranění prstů a rukou. 
• Nepokoušejte se stoupat nebo sedat na horní 
okraj spotřebiče, jelikož na toto není určen. Mohli 
byste se zranit nebo poškodit spotřebič. 
• Ujistěte se, že napájecí kabel není zachycen 
pod spotřebičem během a po přesouvání, mohlo 
by to poškodit kabel. 
 
 

• Nedovolte dětem hrát si se spotřebičem nebo 
manipulovat s ovladači. 
 

Pokyny pro instalaci 
 1. Nepřechovávejte spotřebič v místnosti, kde 
může teplota klesnout pod 10°C v noci a/nebo 
zejména v noci, jelikož je určen na provoz v 
teplotách mezi +10 a +38 stupni Celsia. Při 
nižších teplotách nemusí spotřebič fungovat, 
čímž poklesne doba skladovatelnosti potravin. 
 2. Neumisťujte spotřebič do blízkosti sporáků 
nebo radiátorů nebo na přímé sluneční světlo, 
dojde tím ke zvýšenému napětí funkcí spotřebiče. 
Při instalaci v blízkosti zdroje tepla nebo mrazničky 
udržujte minimální odstupy po stranách: 
Od sporáků     30 mm 
Od radiátorů  300 mm 
Od mrazniček 25 mm 
 3. Ujistěte se, že kolem spotřebiče je dostatečný 
odstup tak, aby se zaručil volný oběh vzduchu 
(Položka 2). 
• Umístěte zadní odvětrávací víko na zadní 
stranu vaší chladničky, abyste viděli vzdálenost 
mezi chladničkou a stěnou (Položka 3). 
 4. Spotřebič by měl být umístěn na hladkém 
povrchu. Obě přední nožky lze nastavit dle potřeby. 
Abyste měli jistotu, že váš spotřebič stojí vzpřímeně, 
nastavte obě přední nožky tak, že jimi otočíte 
doprava nebo doleva, dokud není zajištěn pevný 
kontakt s podlahou. Správným nastavením nožek 
předejdete přílišným vibracím a hluku (Položka 4). 
 5. Informace pro přípravu spotřebiče na použití 
naleznete v oddíle „Čištění a údržba“. 
 

Seznámení s vaším spotřebičem 
(Položka 1) 
1 - Police mrazničky 
2 - Umístění termostatu a světla 
3 - Nastavitelné poličky 
4 - Podpěra na láhve vína 
5 - Kanál sběru odmražené vody - odvodňovací trubice       
6 - Kryt přihrádek na čerstvé potraviny 
7 - Přihrádka na uchovávání čerstvých  potravin 
8 - Nastavitelné přední nožky  
9 - Polička na sklenice 
10 - Police na lahve 
 

Doporučené rozložení potravin ve 
spotřebiči 
Návody pro optimální uskladnění a hygienu: 
 1. Prostor chladničky je pro krátkodobé ukládání 
čerstvých potravin a nápojů. 
 2. Prostor mrazničky je                     vhodný a 
určený pro mražení a skladování před-
mražených potravin. 
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Doporučení pro                    skladování dle 
informací na obalu potraviny by měly být vždy 
dodržovány. 
 3. Mléčné výrobky by měly být skladovány ve 
zvláštním prostoru ve dveřích. Pro uskladnění 
čerstvých potravin doporučujeme balit potraviny 
do alobalu nebo plastu, ochladit je v prostoru pro 
čerstvé potraviny a uskladnit je na polici 
mrazničky. Doporučujeme upevnit polici na horní 
straně mrazničky. 
 4. Vařené potraviny by se měly skladovat ve 
vzduchotěsných nádobách. 
 5. Čerstvé balené výrobky lze skladovat na 
polici. Čerstvé ovoce a zeleninu je třeba očistit a 
skladovat v přihrádkách na čerstvou zeleninu. 
 6. Láhve lze uchovat ve dveřní části. 
 7. Chcete-li skladovat syrové maso, zabalte je do 
polyetylénových sáčků a umístěte na nejnižší polici. 
Nenechte je přijít do kontaktu s vařenými potravinami, 
aby nedošlo ke kontaminaci. Z bezpečnostních 
důvodů skladujte syrové maso jen dva až tři dny. 
 8. Pro maximální účinnost by se neměly výsuvné 
police překrývat papírem nebo jinými mateirály, 
aby studený vzduch mohl volně proudit. 
 9. Neskladujte rostlinný olej na policích ve dveřích. 
Potraviny uchovávejte zabalené, chráněné nebo 
překryté. Teplé potraviny a nápoje nechte před 
zchlazením vychladnout. Zbývající potraviny z 
konzerv by se neměly skladovat v konzervách. 
10. Šumivé nápoje by se neměly zmrazovat a 
výrobky jako ochucený led do vody by se neměly 
konzumovat příliš studené. 
11. Některé ovoce a zelenina se může poškodit, 
pokud se skladuje v teplotách kolem 0°C. 
Ananasy, melouny, okurky, rajčata a podobné 
produkty balte do polyetylénových sáčků. 
12. Silný alkohol se musí skladovat ve vzpřímené 
pozici a pevně uzavřených nádobách. Nikdy 
neskladujte výrobky s obsahem vznětlivého 
pohonného plynu (např. šlehačku ve spreji, 
plechovky spreje atd.) nebo výbušné látky. 
Představují riziko výbuchu. 
 

Kontrola a nastavení teploty 
Provozní teploty kontroluje tlačítko termostatu a 
lze jej nastavit na jakoukoli pozici mezi 1 a 5 
(nejchladnější pozice). Pokud je tlačítko 
termostatu v pozci “0”, spotřebič je vypnutý. V 
tomto případě se nerozsvítí ani světlo pro vnitřní 
osvětlení. Průměrná teplota uvnitř chladničky by 
měla být kolem +5°C. Nastavte tedy termostat tak, 
abyste dosáhli požadované teploty. Některé části 
chladničky mohou být chladnější či teplejší (např. 
přihrádka na uchovávání čerstvého salátu a horní 
část chladničky), což je naprosto normální. 

Doporučujeme vám kontrolovat teplotu pravidelně 
teploměrem, abyste měli jistotu, že chladnička 
stále zachovává tuto teplotu. Častým otevíráním 
dveří stoupnou vnitřní teploty, takže doporučujeme 
zavírat dvířka co nejdříve po použití. 
 

Před zahájením provozu 
Poslední kontrola 
Než začnete používat spotřebič, zkontrolujte, zda: 
 1. Nožky byly seřízeny pro ideální rovnováhu. 
 2. Vnitřek je suchý a vzduch může vzadu volně 
cirkulovat. 
 3. Vnitřek je čistý dle doporučení v oddíle 
„Čištění a údržba“. 
 4. Zásuvka byla zasunuta do sítě a elektřina je 
zapnutá. Po otevření dvířek se rozsvítí vnitřní osvětlení. 
A nezapomeňte, že: 
 5. Uslyšíte hluk při startování kompresoru. 
Kapalina a plyny uzavřené v chladicí soustavě 
mohou dělat další hluk, ať je kompresor v chodu, 
nebo není. Je to zcela normální. 
 6. Nepatrné zvlnění horní části chladničky je 
zcela normální a je způsobeno použitým 
výrobním procesem; nejedná se o závadu. 
 7. Doporučujeme nastavovat tlačítko termostatu 
na střed a sledovat teplotu, abyste zajistili, že 
spotřebič udržuje požadovanou teplotu skladování 
(viz oddíl Kontrola a nastavení teploty). 
 8. Nezaplňujte spotřebič ihned po jeho zapnutí. 
Počkejte na dosažení správné skladovací teploty. 
Doporučujeme kontrolovat teplotu přesným 
teploměrem (viz: Kontrola a nastavení teploty). 
 

Skladování zmražených potravin 
Vaše mraznička je vhodná na dlouhodobé 
uchovávání běžně dostupných zmražených 
potravin a lze ji též použít na zmražení a 
uskladnění čerstvých potravin. Dojde-li k výpadku 
elektrické energie, neotvírejte dveře. Zmrzlé 
potraviny by měly zůstat nepoškozeny, pokud 
závada trvá necelých 16 hodin. Pokud je 
výpadek delší, pak by měly být potraviny 
zkontrolovány a buď ihned upraveny, nebo 
uvařeny a pak znovu zmraženy. 
 

Mražení čerstvých potravin 
Pro dosažení nejlepších výsledků prosím 
dodržujte následující pokyny. Nezmrazujte příliš 
velké množství najednou. Množství potravin se 
nejlépe uchovává, pokud se zmrazí hloubkově a 
co nejrychleji. Nepřekračujte mrazicí kapacitu 
vašeho spotřebiče na 24 hodin. Umístěním 
teplých potravin do mrazničky uvedete chladicí 
zařízení do nepřetržitého chodu, dokud nejsou 
potraviny zcela zmrzlé. 
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 Může tím dojít k dočasnému přílišnému zchlazení 

chladicího prostoru. Při zmrazování čerstvých 
potravin nastavte tlačítko termostatu na střední 
pozici. Malé množství potravin až do ½ kg lze 
zmrazit bez nastavování ovládacího tlačítka 
termostatu. Dávejte zvýšený pozor, abyste 
nesmísili již zmrzlé a čerstvé potraviny. 
 

Tvorba ledových kostek 
Zaplňte podnos na kostky ledu ze ¾ vodou a 
umístěte jej do mrazničky. Zmrzlé podnosy 
uvolněte koncem lžičky nebo podobným nástrojem; 
nepoužívejte ostré předměty, jako jsou nože nebo 
vidličky. 
 

Odmrazování 
A) Prostor chladničky 
Prostor chladničky se odmrazuje automaticky. 
Odmražená voda stéká do odčerpávací trubice 
přes sběrnou nádobu na zadní straně spotřebiče 
(Položka 5). 
Během odmrazování se mohou na zadní stěně 
prostoru chladničky utvořit kapky vody v místech, 
kde je umístěn odpařovač. Několik kapek může 
zůstat na obvodu, ty zmrznou po skončení 
odmrazování. Znovu zmrzlé kapky neodstraňujte 
špičatými nebo ostrými předměty, jako jsou nože 
nebo vidličky. Pokud se kdykoli odmražená voda 
neodčerpává ze sběrného kanálu, zkontrolujte, zda 
odčerpávací trubici neblokují části potravin. 
Odčerpávací trubici lze vyčistit čističem potrubí 
nebo podobným nástrojem. Zkontrolujte, zda je 
hadice neustále umístěná koncem v sběrném tácu 
na kompresoru, aby nedošlo k rozlití vody na 
elektrickou instalaci nebo zem (Položka 6). 
B) Prostor mrazničky 
Odmrazování je velmi jednoduché a bez nečistot díky 
zvláštní nádržce pro sběr odmražené vody. 
Odmrazujte dvakrát ročně nebo tehdy, když se utvoří 
vrstva námrazy asi 7 mm. Pro spuštění procesu 
odmrazování vypněte přístroj ze sítě. 
Všechny potraviny zabalte do několika vrstev 
novinového papíru a uskladněte na chladném místě 
(např. chladnička nebo spíž). Nádoby s teplou vodou 
lze umístit opatrně do mrazničky, urychlí se tím 
odmrazování. Námrazu neodstraňujte špičatými nebo 
ostrými předměty, jako jsou nože nebo vidličky. 
Nepoužívejte sušiče na vlasy, elektrické radiátory nebo 
jiné elektrické spotřebiče na odmražení. Odmraženou 
vodu setřete houbičkou ze dna prostoru mrazničky. Po 
odmražení vnitřek pečlivě vysušte. Zasuňte zásuvku 
do sítě a zapněte přívod elektrické energie. 
 

Výměna vnitřní žárovky 
Za účelem výměny žárovky osvětlení v chladničce 
prosím kontaktujte Autorizovaný servis. Lampa (y) 
použité v tomto přístroji nejsou vhodné pro 
osvětlení místnosti domácnosti. 

Zamýšlený účel tohoto svítidla je pomoci uživateli 
umístit potraviny do chladničky / mrazničky 
bezpečně a pohodlně. Žárovky použité v tomto 
spotřebiči musí vydržet extrémní fyzické podmínky, 
např. teploty pod -20°C. 
 

Čištění a péče 
 1. Doporučujeme vypnout přístroj ze sítě a vyjmout 
hlavní zásuvku, než přistoupíte k čištění. 
 2. Nikdy nepoužívejte ostré předměty či brusné 
látky, mýdlo, domovní čistič, odmašťovač či 
voskové čistidlo. 
 3. Používejte vlažnou vodu pro vyčištění skříně a 
otřete ji pak dosucha. 
 4. Používejte vlhký hadřík namočený do roztoku 
jedné čajové lžičky sody bikarbony na půl litru vody 
na vyčištění vnitřku, pak jej dosucha otřete. 
 5. Ujistěte se, že do skříňky pro kontrolu teploty 
nepronikne žádná voda. 
 6. Pokud spotřebič delší dobu nebudete používat, 
vypněte jej, vyjměte všechny potraviny, vyčistěte jej 
a nechte dveře otevřené. 
 7. Doporučujeme vyčistit kovové součásti výrobku 
(např. vnější část dvířek, posuvné části) 
silikonovým voskem (autoleštidlem) pro ochranu 
vysoce kvalitního povrchového nátěru. 
 8. Prach, který se usadí na kondenzátoru, který je 
umístěný na zadní straně spotřebiče, by měl být 
jednou ročně odstraněn vysavačem. 
 9. Pravidelně kontrolujte těsnění dvířek, abyste zajistili 
jejich čistotu a nezanesení částečkami potravin. 
10. Nikdy: 
• Nečistěte spotřebič nevhodnými materiály; tzn. 
výrobky na bázi petroleje. 
•  Jej nevystavujte vysokým teplotám. 
• Nedrhněte, nebruste atd. brusnými materiály. 
11. Odstranění krytu mléčných výrobků a dveřního 
podnosu: 
• Pro odstranění krytu mléčných výrobků nejprve 
zvedněte kryt asi o 2,5 cm nahoru a vytáhněte jej 
ze strany, kde je v krytu otvor. 
• Pro odstranění dveřního podnosu odstraňte 
všechen obsah a pak jen zvedněte dveřní podnos 
vzhůru ze základny. 
12. Ujistěte se, že zvláštní plastová nádoba na 
zadní straně spotřebiče, která shromažďuje 
odmraženou vodu, je neustále čistá. 
Pokud chcete odstranit podnos a vyčistit jej, 
postupujte podle níže uvedených pokynů: 
• Vypněte přístroj a odpojte napájecí kabel. 
• Jemně odpojte čep na kompresoru pomocí kleští, 
aby bylo možné tác vyjmout 
• Zvedněte jej. 
• Očistěte jej a otřete. 
• Při montáži postupujte v opačném pořadí. 
13. Velké nahromadění ledu sníží výkonnost 
mrazničky. 
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Výměna dvířek 
Postupujte v číselném pořadí (Položka 7). 
 

Co dělat a co nedělat 
Ano- Pravidelně čistěte a odmrazujte spotřebič 

(viz „Odmrazování“). 
Ano- Syrové maso a drůbež skladujte pod 

vařenými potravinami a mléčnými výrobky. 
Ano- Otrhávejte ze zeleniny nepoužitelné lístky a 

otírejte přebytečnou zeminu. 
Ano- Nechte salát, zelí, petržel a květák na stonku. 
Ano- Sýr balte do nepropustného papíru a pak do 

polyetylénového sáčku tak, aby uvnitř zůstalo 
co nejméně vzduchu. Nejlepší je jej vyjmout 
z chladničky asi hodinu před podáváním. 

Ano- Obalte syrové maso těsně do polyetylénu 
nebo alobalu. Zabráníte tím vysušení. 

Ano- Balte ryby a vnitřnosti do polyetylénových sáčků. 
Ano- Balte potraviny se silným aroma nebo ty, 

které by mohly vyschnout, do 
polyetylénových sáčků, alobalu nebo je 
ukládejte do vzduchotěsných nádob. 

Ano- Chléb dobře zabalte, aby zůstal čerstvý. 
Ano- Bílé víno, pivo, ležák a minerální vodu před 

podáváním vychlaďte. 
Ano- Průběžně kontrolujte obsah mrazničky. 
Ano- Uchovávejte potraviny co nejkratší dobu a 

dodržujte jejich lhůtu spotřeby atd. 
Ano- Již zmrazené potraviny skladujte v souladu 

s instrukcemi uvedenými na jejich obalech. 
Ano- Vždy si vybírejte kvalitní čerstvé potraviny a 

před jejich zmrazením se ujistěte, zda jsou 
zcela čisté. 

Ano- Připravte čerstvé potraviny na zmrazení v malých 
částech, abyste zajistili rychlé zmražení. 

Ano- Zabalte všechny potraviny do alobalu nebo 
polyetylénových sáčků vhodných pro 
mražení potravin a ujistěte se, že uvnitř není 
žádný vzduch. 

Ano- Zmrazené potraviny obalte ihned po zakoupení 
a co nejrychleji je vložte do mrazničky. 

Ano- Potraviny rozmrazujte v chladničce. 
 

Ne- skladujte banány v chladničce. 
Ne- skladujte melouny v chladničce. Lze je zchladit 

na krátkou dobu, dokud jsou zabaleny, aby 
nemohly ovlivnit svým aroma jiné potraviny. 

Ne- zakrývejte police ochrannými materiály, 
které by mohly bránit v cirkulaci vzduchu. 

 

Ne- skladujte ve spotřebiči jedovaté nebo 
nebezpečné látky. Byl určen na skladování 
jen jedlých potravin. 

Ne- konzumujte potraviny, které byly zmraženy 
po příliš dlouhou dobu. 

Ne-  skladujte vařené a čerstvé potraviny 
společně ve stejné nádobě. Měly by být 
zabaleny a uskladněny zvlášť. 

Ne- nechte rozmrazované potraviny nebo šťávy 
potravin kapat na potraviny. 

Ne- nechte dveře otevřené delší dobu, provoz 
spotřebiče se tím prodraží a dojde 
k nadbytečné tvorbě ledu. 

Ne- používejte ostré předměty jako nože nebo 
vidličky na odstranění ledu. 

Ne- vkládejte do spotřebiče teplé potraviny. 
Nechte je nejprve vychladnout.  

Ne- vkládejte lahve s kapalinou nebo zavřené 
plechovky s perlivými kapalinami do 
mrazničky, mohly by explodovat. 

Ne- překračujte maximální náplň mrazničky při 
zmrazování čerstvých potravin. 

Ne- dávejte dětem zmrzlinu a led do vody přímo 
z mrazničky. Nízká teplota může způsobit 
na rtech „popáleniny od mrazu“. 

Ne- zmrazujte šumivé nápoje.  
Ne- snažte se uchovat zmrzlé potraviny, které 

rozmrzly; měli byste je sníst do 24 hodin, 
nebo uvařit a znovu zmrazit. 

Ne- odstraňujte předměty z mrazničky mokrýma 
rukama. 

 

Odstraňování potíží 
Pokud spotřebič po zapnutí nefunguje, zkontrolujte; 
• Zda je zásuvka správně zasunutá do sítě a je 

zapnutý přívod elektrické energie. (Pro kontrolu 
napětí v zásuvce do ní zapojte další spotřebič). 

• Zda není vyhozená pojistka/se neaktivoval 
přerušovač obvodu/hlavní jistič není vypnutý. 

• Zda byla správně nastavena funkce ovládání teploty. 
• Zda je nová zásuvka správně propojená, pokud 

jste změnili osazenou tvarovanou zásuvku. 
Pokud spotřebič po provedení těchto kontrol stále 
nefunguje, kontaktujte prodejce, u něhož jste 
přístroj zakoupili. 
Proveďte prosím všechny výše uvedené kontroly, 
v případě nezjištění závady bude kontrola zpoplatněna. 
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Symbol             na výrobku nebo na obalu upozorňuje na skutečnost, že spotřebič nepatří do běžného domácího odpadu. Místo toho je třeba 
jej odevzdat do speciální sběrny odpadu na recyklování elektrických a elektronických zařízení. Vaší podporou správné likvidace pomáháte 
zabránit potenciálně negativním vlivům na životní prostředí a lidské zdraví, které by jinak nesprávná likvidace výrobku mohla způsobit. Další 
informace a recyklování tohoto spotřebiče získáte na  místním úřadě, ve sběrně odpadu nebo u prodejce, kde jste spotřebič zakoupili. 



 
 
 
 
Blahoželáme k Vášmu výberu Beko kvalitného 
spotrebiča, navrhnutého tak, aby Vám slúžil veľa rokov.  
 
 
 
 
Bezpečnosť nadovšetko! 
 
Nezapájajte spotrebič do elektrickej siete, kým nie sú 
odstránené baliace a ochranné prostriedky. 
• Nechajte spotrebič stáť minimálne 4 hodiny pred tým, 
ako ho zapnete, aby sa olej v kompresore usadil, ak bol 
prepravovaný horizontálne. 
• Ak znehodnocujete starý spotrebič, jeho zámok alebo 
závoru uspôsobenú k dverám, uistite sa, že sú 
odstránené bezpečným spôsobom, aby ste predišli 
tomu, že sa dnu zamknú deti. 
• Tento spotrebič musí byť výlučne použitý pre 
navrhnutý účel. 
• Nevystavujte spotrebič ohňu. Spotrebič neobsahuje 
CFC substancie v izolácií, ktoré sú horľavé. 
Navrhujeme vám kontaktovať miestne úrady pre 
informácie na disponovanie a využitie zariadenia. 
• Neodporúčame využívať toto zariadenie v 
nevykurovanej, studenej miestnosti.  (napr.: garáž, 
sklad, prístavba, prístrešok, na vonku, atď...) 
Aby ste dosiahli najlepší možný výkon a bezproblémový 
chod spotrebiča, je veľmi dôležité podrobne si prečítať 
tento návod. Nedodržanie týchto pokynov môže zrušiť 
vaše právo na bezplatný servis počas záručnej doby.  
Uchovajte tieto pokyny na bezpečnom mieste pre 
ľahšie použitie. 
 
Originálne náhradné súčiastky budú dodávané po dobu 
10 rokov od kúpy výrobku. 
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   Tento spotrebič by nemali používať osoby so zníženou fyzickou, senzorickou alebo mentálnou 
spôsobilosťou alebo s nedostatočnými skúsenosťami a poznatkami. Tieto osoby môžu 
spotrebič používať len pod dohľadom osoby zodpovednej za ich bezpečnosť, alebo ak ich 
zodpovedná osoba poučila o správnom používaní spotrebiča.  
   Deti by mali byť pod dozorom, aby sa nehrali so spotrebičom. 
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Elektrické požiadavky 
Pred zasunutím zástrčky do zásuvky v stene 
sa uistite, že napätie a frekvencia uvedené na 
výkonovom štítku zodpovedajú zásobovaniu 
elektrickou energiou. 
Odporúčame aby toto zariadenie bolo 
zapojené do elektrickej sústavy cez vhodnú 
zásuvku so spínačom v ľahko dostupnej 
pozícií. 
Varovanie! Tento spotrebič musí byť 
uzemnený. 
Opravy tohto zariadenia by mal vykonávať 
kvalifikovaný technik. Nesprávne opravy 
vykonané nekvalifikovanou osobou prinášajú 
riziko nepriaznivých následkov pre užívateľa 
zariadenia. 
POZOR! 
Tento spotrebič pracuje s plynom R600a, 
ktorý je ekologicky nezávadný, ale horľavý. 
Počas prepravy a zostavovania produktu 
dbajte na to, aby ste nepoškodili chladiaci 
systém. Ak je poškodený chladiaci systém a 
unikol zo systému plyn, držte zariadenie mimo 
otvoreného ohňa a na chvíľu vyvetrajte 
miestnosť. 
VAROVANIE – Nepoužívajte mechanické 
prístroje alebo iné prostriedky na urýchľovanie 
rozmrazovacieho procesu, inak ako odporúča 
výrobca. 
VAROVANIE – Nepoškoďte chladiaci okruh. 
VAROVANIE – Nepoužívajte elektrické 
zariadenia vo vnútri priestoru na potraviny, iba 
ak ide o typy odporúčané výrobcom. 
VAROVANIE – Ak je sieťový kábel 
poškodený, je potrebné, aby ho vymenil 
výrobca, servisný agent alebo podobne 
kvalifikovaná osoba, vyhnete sa tak možnému 
nebezpečenstvu. 
 

Prepravné pokyny 
 1. Spotrebič musí byť prepravovaný výlučne 
vo vertikálnej polohe. Obal musí počas 
prepravy ostať neporušený. 
 2. Ak bol spotrebič počas prepravy v 
horizontálnej polohe, nesmiete ho uvádzať do 
prevádzky najbližšie 4 hodiny, aby sa systém 
ustálil. 
 3. Nedodržanie vyššie uvedených pokynov 
by mohlo mať za následok poškodenie 
spotrebiča, za ktoré výrobca nebude niesť 
zodpovednosť. 
 4. Spotrebič musí byť chránený proti dažďu, 
vlhkosti a iným poveternostným vplyvom. 
 
 
 
 

Dôležité! 
• Klaďte dôraz na opatrnosť počas 
čistenia/údržby spotrebiča, nedotýkajte sa 
spodku chladiacich kovových vedení na 
zadnej strane spotrebiča, mohlo by vám to 
spôsobiť úraz prstov a rúk. 
• Nepokúšajte sa sadať alebo stáť na vrch 
zariadenia, pretože nieje navrhnuté pre takúto 
záťaž. Mohli by ste sa poraniť alebo poškodiť 
zariadenie. 
• Uistite sa, že elektrický kábel nie je 
pricviknutý pod zariadením počas presúvania 
a po presunutí, mohlo by to poškodiť kábel. 
• Nedovoľte deťom hrať sa so zariadením 
alebo s ovládačmi. 
 

Inštalačné pokyny 
 1. Nedržte spotrebič v miestnosti, kde teplota 
v noci pravdepodobne klesne pod 10 stupňov 
C (50 stupňov F) a/alebo hlavne v zime, 
pretože je navrhnutý na prevádzku pri 
vonkajších teplotách medzi +10 až +38 
stupňov C (50 až 100 stupňov F). Pri nižších 
teplotách spotrebič nemusí fungovať, čoho 
dôsledkom je zníženie doby skladovania 
potravín. 
 2. Neumiestnite spotrebič blízko pri 
sporákoch alebo radiátoroch alebo pri 
priamom slnečnom svetle, pretože to spôsobí 
mimoriadne poškodenie funkcií spotrebiča. Ak 
je nainštalovaný pri zdroji tepla alebo 
mrazničke, zachovajte nasledujúce minimálne 
bočné vôle: 
Od sporákov    30 mm 
Od radiátorov 300 mm 
Od mrazničiek  25 mm 
 3. Uistite sa, že okolo spotrebiča je 
dostatočný priestor na zabezpečenie voľnej 
cirkulácie vzduchu (Položka 2). 
• K zadnej časti chladničky položte zadný 
vetrací kryt na nastavenie vzdialenosti medzi 
chladničkou a stenou (Položka 3). 
 4. Spotrebič by sa mal umiestniť na hladký 
povrch. Dve predné nohy sa dajú nastaviť 
podľa požiadaviek. Aby ste zabezpečili, že 
váš spotrebič stojí rovno, nastavte dve predné 
nohy otočením v smere alebo proti smeru 
hodinových ručičiek, kým sa nezabezpečí 
pevný kontakt s podlahou. Správne 
nastavenie nôh bráni nadmernej vibrácii a 
hluku (Položka 4). 
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 5. Odkazujeme na časť „Čistenie a údržba“, 
kde nájdete popis, ako pripraviť spotrebič na 
používanie. 
 

Poznávanie spotrebiča 
(Položka 1) 

1 - Polička mrazničky 
2 - Termostat a kryt svietidla 
3 - Nastaviteľné poličky 
4 - Držiak vínových fliaš 
5 - Zberný kanálik odmrazenej vody - 
      Výtokové potrubie         
6 - Kryt priehradky 
7 - Priehradka    
8 - Nastavitelné predné nožky 

   9 - Polička na nádoby 
 10 - Polička na fľaše 
 . 

Navrhnuté rozmiestnenie potravín v 
spotrebiči 
Pokyny na dosiahnutie optimálneho 
skladovania a hygieny: 
 1. Priestor chladničky je pre krátkodobé 
skladovanie čerstvých potravín a nápojov. 
 2. Priestor mrazničky je                predpísaný 
a vhodný na mrazenie a skladovanie 
predmrazených potravín.  
Odporúčanie pre                 skladovanie 
uvedené na obale potravín, by sa malo vždy 
dodržať. 
 3. Mliekarenské výrobky by sa mali skladovať 
v špeciálnej priehradke vo vložke dvier. 
 Aby ste zmrazili čerstvé potraviny, odporúča 
sa, aby ste produkty zabalili do hliníkových 
alebo plastových obalov, schladili ich 
v priečinku pre čerstvé potraviny a uskladnili 
ich na poličke priečinku mrazničky.  
Uprednostňuje sa, aby sa polička upevnila na 
hornej strane priečinka mrazničky. 
 4. Varené jedlá by sa mali skladovať vo 
vzduchotesných nádobách. 
 5. Čerstvé zabalené výrobky sa môžu 
uchovávať na poličke. Čerstvé ovocie a 
zelenina by sa mali umyť a uskladniť v 
špeciálnych priehradkách. 
 6. Fľaše sa môžu držať v časti dvier. 
 7. Surové mäso zabaľte do polyetylénových 
vreciek a položte na najspodnejšiu poličku. 
Zabráňte kontaktu s varenými potravinami, 
aby ste sa vyhli kontaminácii. Z 
bezpečnostných dôvodov skladujte surové 
mäso len dva až tri dni. 
 

 8. Pre maximálnu účinnosť by odnímateľné 
poličky nemali byť pokryté papierom, či iným 
materiálom, aby sa umožnila voľná cirkulácia 
chladného vzduchu. 
 9. Na dverových poličkách neskladujte 
rastlinný olej. Potraviny skladujte zabalené 
alebo zakryté. Horúce potraviny a nápoje pred 
vložením do chladničky ochlaďte. Zvyšné 
konzervované potraviny by sa nemali 
skladovať v konzerve. 
10. Šumivé nápoje by sa nemali zmrazovať a 
výrobky ako ochutené vodové zmrzliny by sa 
nemali konzumovať príliš studené. 
11. Niektoré druhy ovocia a zeleniny sa 
poškodia, ak sa uchovávajú pri teplotách 
blížiacich sa 0°C. Preto baľte ananásy, 
melóny, uhorky, paradajky a podobné 
produkty do polyetylénových sáčkov. 
12. Vysokostupňový alkohol sa musí 
uskladňovať vo vertikálnej polohe v tesno 
uzavretých nádobách. Nikdy neskladujte 
produkty, ktoré obsahujú horľavý stlačený 
plyn (napr. dávkovače šľahačky, 
postrekovacie konzervy, atď.) alebo výbušné 
látky. Predstavujú nebezpečenstvo výbuchu. 
 

Riadenie a nastavenie teploty 
Prevádzkové teploty sa riadia gombíkom 
termostatu a môžu sa nastaviť do akejkoľvek 
polohy medzi 1 a 5 (najchladnejšia poloha). 
Ak je gombík termostata v pozícii “0”, 
spotrebič je vypnutý. V tomto prípade žiadná z 
lamp pre vnútorné osvetlenie sa nerozsvieti.  
Priemerná teplota vo vnútri chladničky by 
mala byť okolo +5°C (+41°F). 
Nastavte preto termostat tak, aby ste dosiahli 
požadovanú teplotu. Niektoré časti chladničky 
môžu byť chladnejšie alebo teplejšie (ako 
napríklad priehradka na šalát a vrchná časť 
vitríny), čo je celkom normálne. Odporúčame 
vám, aby ste pravidelne kontrolovali teplotu 
teplomerom. Tak zabezpečíte, že vitrína sa 
udržiava pri tejto teplote. Časté otváranie 
dvier spôsobuje zvýšenie vnútornej teploty, 
preto sa odporúča zatvoriť dvere čo možno 
najskôr po použití. 
 

Pred prevádzkou 
Záverečná kontrola 
Pred začatím používania spotrebiča 
skontrolujte, či: 
1. Sú nohy nastavené do úplného vyrovnania. 
2. Vnútro je suché a vzduch môže voľne 
cirkulovať vzadu. 
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3. Vnútro je čisté podľa odporúčania v časti 
„Čistenie a údržba“. 
4. Zástrčka je vsunutá do zásuvky v stene 
a elektrina je zapnutá. Keď sa otvoria dvere, 
vnútorné svetlo sa zapne. 
A všimnite si, že: 
5. Budete počuť zvuk pri zapnutí kompresora. 
Aj kvapalina a plyny utesnené v chladiacom 
systéme môžu vydávať nejaký zvuk, či 
kompresor je alebo nie je v prevádzke.  To je 
dosť normálne. 
6. Mierne zvlnenie na vrchu vitríny je dosť 
normálne a spôsobené použitým výrobným 
procesom, nie je to chyba. 
7. Odporúčame nastavenie gombíka 
termostatu do stredu a monitorovať teplotu, 
aby sa zaistilo, že spotrebič udržiava 
požadovanú teplotu skladovania (Pozri časť 
Riadenie a nastavenie teploty). 
8. Nenaplňte spotrebič hneď po zapnutí. 
Počkajte, kým sa nedosiahne správna teplota 
skladovania. Odporúčame skontrolovať 
teplotu presným teplomerom (Pozri časť 
Riadenie a nastavenie teploty) 
 

Skladovanie mrazených potravín 
Vaša mraznička je vhodná na dlhodobé 
skladovanie komerčne zmrazených potravín a 
môže sa použiť aj na mrazenie a skladovanie 
čerstvých potravín. 
Ak došlo k výpadku prúdu, neotvárajte dvere. 
Mrazené potraviny by sa nemali poškodiť, ak 
výpadok trvá menej ako 16 hodín. Ak je 
výpadok dlhší, potraviny by sa mali 
skontrolovať a buď okamžite zjesť alebo 
uvariť, a potom znova zmraziť. 
 

Mrazenie čerstvých potravín 
Dodržiavajte nasledujúce pokyny, aby ste 
dosiahli najlepšie výsledky. 
Nemrazte príliš veľké množstvo naraz. Kvalita 
potravín sa najlepšie zachová, keď sa mrazia 
správne až do vnútra čo možno najrýchlejšie. 
Neprekračujte zmrazovací výkon vášho 
spotrebiča v 24 h.  
Vloženie teplých potravín do priestoru 
mrazničky spôsobuje, že chladiaci stroj 
funguje neustále, až kým potraviny nie sú 
pevne zmrazené. To môže dočasne viesť 
k nadmernému chladeniu priestoru 
chladničky.  
Pri zmrazovaní čerstvých potravín udržujte 
gombík termostatu v strednej polohe. 

Malé množstvá potravín do ˝ kg sa môžu 
mraziť bez nastavenia gombíka riadenia 
teploty. Buďte zvlášť opatrní a nemiešajte 
mrazené a čerstvé potraviny. 
 

Tvorba kociek ľadu 
Naplòte podnos na kocky ¾adu vodou do ľ 
a poloţte ho do mrazničky. Zamrznuté podnosy 
uvoľnite rúčkou lyžice alebo podobným 
nástrojom; nikdy nepoužívajte predmety 
s ostrými hranami, ako nože alebo vidličky. 
 

Rozmrazovanie 
A) Priestor mrazničky 
Priestor mrazničky rozmrazuje automaticky. 
Odmrazená voda steká do výtokového potrubia 
cez zbernú nádrž na zadnej strane spotrebiča 
(Položka 5). 
Počas rozmrazovania sa môžu vytvárať kvapky 
vody na zadnej strane priestoru chladničky, kde 
sa nachádza skrytý výparník. Niektoré kvapky 
môžu zostať na vložke a znovu zamrznúť, keď 
sa rozmrazovanie dokončí. Na odstraňovanie 
kvapiek, ktoré znovu zamrzli, nepoužívajte 
špicaté predmety ani predmety s ostrou hranou, 
ako nože alebo vidličky. 
Ak sa, kedykoľvek, odmrazená voda nevypustí 
zo zberného kanála, skontrolujte, či čiastočky 
potravín neupchali výtokové potrubie. Výtokové 
potrubie môžete vyčistiť čističom trubiek alebo 
podobným nástrojom. 
Skontrolujte, či je trubka permanentne 
umiestnená koncom v zbernom podnose na 
kompresore, aby sa zabránilo rozliatiu vody na 
elektroinštaláciu alebo na podlahu (Položka 6). 
B) Priestor mrazničky 
Rozmrazovanie je veľmi priamočiare a bez 
zmätkov vďaka špeciálnej rozmrazovacej 
zbernej miske. 
Rozmrazovanie dvakrát do roka alebo keď sa 
vytvorila namrznutá vrstva asi 7 (1/4") mm. Pri 
začatí rozmrazovacieho postupu vypnite 
spotrebič zo zásuvky a vytiahnite zástrčku. 
Všetky potraviny by mali byť zabalené do 
niekoľkých vrstiev novín a skladované na 
chladnom mieste (napr. v chladničke alebo 
v komore). 
Nádrže teplej vody sa môžu opatrne položiť 
do mrazničky na urýchlenie rozmrazovania. 
Na odstránenie námrazy nepoužívajte špicaté 
predmety ani predmety s ostrou hranou, ako 
nože alebo vidličky. 
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Na rozmrazovanie nikdy nepoužívajte sušiče 
vlasov, elektrické ohrievače alebo iné 
elektrické spotrebiče. 
Odsajte rozmrazenú vodu zhromaždenú na 
dne priestoru mrazničky. Po rozmrazení 
starostlivo osušte interiér. Vložte zástrčku do 
zásuvky v stene a zapnite dodávku elektriny. 
 

Výmena žiarovky vnútorného svetla 
Ak chcete vymeniť lampu použitú na 
osvetlenie vašej chladničky, zavolajte do 
autorizovaného servisu. 
Lampa(y) použité v tomto prístroji nie sú 
vhodné pre osvetlenie miestnosti domácnosti. 
Zamýšľaný účel tohto svietidla je pomôcť 
užívateľovi umiestniť potraviny do 
chladničky/mrazničky bezpečne a pohodlne. 
Žiarovky použité v tomto spotrebiči musí 
vydržať extrémne fyzické podmienky, napr. 
teploty pod -20°C. 
 

Čistenie a údržba 
  1. Pred čistením odporúčame vypnúť 
spotrebič zo zástrčky a odtiahnuť elektrickú 
šnúru. 
  2. Nikdy na čistenie nepoužívajte žiadne 
ostré predmety alebo brúsne látky, mydlo, 
domáce čistidlá, detergenty alebo voskové 
politúry. 
  3. Použite teplú vodu na čistenie spotrebiča 
a vytrite ho do sucha. 
  4. Použite sacie plátno a rozmiešajte roztok 
jednej čajovej lyžičky sódy bikarbóny a pol 
litra vody. Umyte interiér a vytrite do sucha. 
  5. Uistite sa, či sa do krytu termostatu 
nedostala voda. 
  6. Ak sa spotrebič nechystáte používať 
dlhšie obdobie, vypnite ho, odstráňte všetky 
potraviny, vyčistite ho a nechajte dvere 
pootvorené. 
  7. Odporúčame vyleštiť kovové časti interiéru 
(napr.: dvere, mriežky...) so silikónovým 
voskom (leštidlo na karosériu) na ochranu 
farbených častí. 
  8. Všetok prach, ktorý sa nazbieral na 
chladiči, ktorý je umiestnený na zadnej strane 
spotrebiča, by sa mal odstrániť vysávačom 
raz ročne. 
  9. Skontrolujte tesnenie dverí či je čisté a 
zbavené čiastočiek potravín. 
10. Nikdy: 
• Nečistite spotrebič s nevhodnými materiálmi; 
ako sú petrolejové produkty. 
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• Nepodrobujte ho vysokým teplotám, 
• Neleštite, neutierajte atď. s brúsnymi 
materiálmi. 
11. Odstránenie mliečneho krytu a zásobníka 
dvier: 
• Ak chcete odstrániť mliečny kryt, najprv 
zdvihnite kryt do výšky asi jedného palca a 
stiahnite ho zo strany, kde je otvor na kryte. 
• Ak chcete odstrániť zásobník dvier, vyberte 
celý obsah, a potom jednoducho posuňte 
zásobník dvier hore z podkladu. 
12. Uistite sa, či je špeciálna plastická nádoba 
na zadnej strane spotrebiča, ktorá zbiera vodu 
po rozmrazovaní, stále čistá Ak chcete vybrať 
nádobu a vyčistiť ju, postupujte podľa 
nasledujúcich pokynov: 
• Vypnite spotrebič zo zásuvky a odtiahnite 
elektrický kábel. 
• Jemne vytiahnite spojovací prvok na 
kompresore, použitím klieští tak, že sa 
nádoba bude dať vybrať 
• Dvihnite ju hore. 
• Vyčistite a utrite do sucha 
• Podobne postupujte pri spätnej operácií 
13. Veľké nahromadenie ľadu zhorší 
výkonnosť mrazničky. 
 

Premiestnenie dvier 
Vysvetlené v poradí (Položka 7). 
 

Čo sa má a čo sa nesmie robiť  
Urobte- Pravidelne čistite a odmrazujte váš 

spotrebič (Pozri „Rozmrazovanie"). 
Urobte- Skladujte surové mäso a hydinu pod 

varenými potravinami a mliekarenskými 
výrobkami. 

Urobte- Odstráňte nepoužiteľné listy na 
zelenine a odstráňte zem. 

Urobte- Nechajte šalát, kapustu, petržlen 
a karfiol na stonke. 

Urobte- Syr najprv zabaľte do papiera 
odolného voči tukom, a potom do 
polyetylénového sáčku, pričom odstráňte čo 
možno najviac vzduchu. Pre najlepšie 
výsledky vyberte z priestoru chladničky 
hodinu pred jedením. 

Urobte- Zabaľte surové mäso a hydinu voľne 
do polyetylénovej alebo hliníkovej fólie. 
Zabraňuje to vysušeniu. 

Urobte- Ryby a omrvinky zabaľte do 
polyetylénových sáčkov. 
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Nerobte- Nenechajte rozmrazené potraviny alebo 
šťavy odkvapkávať na ostatné potraviny. 

Nerobte- Nenechávajte dvere otvorené dlhý čas, 
pretože to spôsobí drahšiu prevádzku spotrebiča 
a nadmernú tvorbu ľadu. 

Nerobte- Na odstránenie ľadu nepoužívajte 
predmety s ostrými hranami, ako nože alebo 
vidličky. 

Nerobte- Nevkladajte do spotrebiča horúce 
potraviny. Najprv ich nechajte vychladnúť. 

Nerobte- Do mrazničky nevkladajte fľaše 
s kvapalinami alebo uzavreté konzervy 
obsahujúce sódové kvapaliny, pretože môžu 
vybuchnúť. 

Nerobte- Neprekračujte maximálne mraziace 
nosnosti pri mrazení čerstvých potravín. 

Nerobte- Nedávajte deťom zmrzlinu a vodové 
zmrzliny priamo z mrazničky. Nízka teplota 
môže spôsobiť omrzliny na perách. 

Nerobte- Nezmrazujte šumivé nápoje. 
Nerobte- Nepokúšajte sa skladovať mrazené 

potraviny, ktoré sa rozpustili, mali by sa zjesť do 
24 hodín alebo uvariť a znovu zmraziť. 

Nerobte- Nevyberajte tovar z mrazničky mokrými 
rukami. 

 

Riešenie problémov 
Ak spotrebič nefunguje, keď je zapnutý, 
skontrolujte, 
• Či je zástrčka správne vložená do zásuvky a či je 

zapnutý napájací zdroj. (Ak chcete skontrolovať 
napájací zdroj k zásuvke, pripojte iný spotrebič). 

• Či poistka vyhorela/sa prerušovač rozpojil/sa 
hlavný rozvodový spínač vypol. 

• Či bolo riadenie teploty nastavené správne. 
• Či je nová zástrčka správne zapojená, ak ste 

vymenili namontovanú, lisovanú zástrčku. 
Ak spotrebič po tom všetkom stále nepracuje, 
kontaktujte obchodného zástupcu, od ktorého ste 
si ho kúpili. 
Zabezpečte vykonanie vyššie uvedených kontrol, 
pretože, ak sa nezistí žiadna chyba, môže sa to 
spoplatniť. 
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    Symbol           na výrobku alebo na balení označuje, že s týmto výrobkom sa nesmie manipulovať ako s 
odpadom z domácnosti. Namiesto toho by ste ho mali odovzdať na príslušnom zbernom mieste, kde sa 
zabezpečuje recyklácia elektrických a elektronických zariadení. Zabezpečením správnej likvidácie tohto 
výrobku pomôžete zabrániť potenciálne nebezpečným negatívnym následkom na životné prostredie a 
zdravie ľudí, ktoré by inak mohla spôsobiť nevhodná likvidácia tohto výrobku. Ak chcete získať 
podrobnejšie informácie o recyklácii tohto výrobku, obráťte sa na miestny mestský úrad, na  spoločnosť, 
ktorá sa zaoberá likvidáciou odpadu z domácností, alebo na predajňu, v ktorej ste výrobok kúpili. 

Urobte- Potraviny so silnou vôňou alebo tie, ktoré 
môžu vyschnúť, zabaľte do polyetylénových 
sáčkov alebo hliníkovej fólie alebo ich uložte do 
vzduchotesnej nádoby. 

Urobte- Chlieb dobre zabaľte, aby sa udržal 
čerstvý. 

Urobte- Biele vína, pivo, svetlé pivo a minerálku 
pred podávaním vychlaďte. 

Urobte- Často kontrolujte obsah chladničky. 
Urobte- Uchovávajte potraviny čo najkratší čas a 

dodržujte dátumy "Spotrebovať pred" a „Použiť 
do“, atď. 

Urobte- Skladujte komerčne zmrazené potraviny 
v súlade s pokynmi uvedenými na obale. 

Urobte- Vždy si vyberajte vysokokvalitné čerstvé 
potraviny a uistite sa, že sú pred mrazením 
starostlivo čisté. 

Urobte- Pripravujte čerstvé potraviny na mrazenie 
v malých porciách, aby sa zabezpečilo rýchlo 
mrazenie. 

Urobte- Baľte všetky potraviny do hliníkovej fólie 
alebo kvalitných mraziarenských 
polyetylénových sáčkov a uistite sa, že je 
vylúčený akýkoľvek vzduch. 

Urobte- Zabaľte mrazené potraviny okamžite po 
nákupe a vložte ich čo najskôr do mrazničky. 

Urobte- Potraviny rozmrazujte v priestore 
chladničky. 

 

Nerobte- Neskladujte banány v priestore 
chladničky. 

Nerobte- V chladničke neskladujte melón. Môže 
sa schladiť na krátky čas, pokiaľ je zabalený, 
aby sa zabránilo páchnutiu iných potravín. 

Nerobte- Neprikrývajte poličky žiadnymi 
ochrannými materiálmi, ktoré môžu zabrániť 
cirkulácii vzduchu. 

Nerobte- V spotrebiči neskladujte jedovaté alebo 
iné nebezpečné látky Spotrebič bol navrhnutý 
len na skladovanie jedlých potravín. 

Nerobte- Nekonzumujte potraviny, ktoré boli 
v chladničke nadmerne dlhý čas. 

Nerobte- Neskladujte varené a čerstvé potraviny 
spolu v tej istej nádobe. Mali by byť oddelene 
zabalené a uskladnené. 

 



 
 
 
 
 
Complimenti per la scelta di un Beko elettrodomestico 
di qualità, progettato per una lunga durata.  
 
 
Innanzitutto la sicurezza! 
 
Non collegare l'elettrodomestico all'alimentazione 
elettrica finché non sono stati rimossi l'imballaggio e le 
protezioni per il trasporto.  
• Lasciare l'elettrodomestico diritto per almeno 4 ore 
prima di accenderlo, per consentire all'olio del 
compressore di risistemarsi se è stato trasportato in 
modo orizzontale.  
• Se si dismette un elettrodomestico vecchio con 
lucchetto o chiusura sullo sportello, assicurarsi che sia 
in condizione di sicurezza per evitare che un bambino 
vi resti intrappolato. 
• Questo elettrodomestico deve essere utilizzato 
esclusivamente per l'uso per cui è stato progettato. 
• Non gettare l'elettrodomestico nel fuoco.  
L'elettrodomestico contiene sostanze non CFC nel 
materiale isolante che sono infiammabili.  Si consiglia di 
contattare l'autorità locale per informazioni sullo 
smaltimento e sugli impianti disponibili.  
• È sconsigliato l'utilizzo dell'elettrodomestico in 
ambienti freddi e non riscaldati  (ad esempio garage, 
serra, dipendenza, rimessa, giardino, etc.). 
Per ottenere le migliori prestazioni possibili e un 
funzionamento senza problemi è molto importante 
leggere con attenzione le seguenti informazioni. La 
mancata osservanza di queste istruzioni può invalidare 
il diritto alla manutenzione gratuita in periodo di 
garanzia.  
Conservare queste istruzioni al sicuro per una rapida 
consultazione. 
 
I pezzi di ricambio originali verranno forniti per 10 anni, 
successivamente alla data di acquisto del prodotto. 
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   Questo apparecchio elettrico non e' inteso per essere utilizzato da persona con handicap 
fisico, e/o mentale o con mancanza di esperienza e competenza anche se ad esse siano state 
date istruzioni concernenti l'uso da un supervisore o da persona con esperienza.  
   I bambini devono essere supervisionati da un un adulto affinche' non utilizzino l'apperecchio 
per il gioco. 
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Requisiti elettrici 
Prima di inserire la spina nella presa a muro 
assicurarsi che la tensione e la frequenza riportate 
sull'etichetta informativa all'interno 
dell'elettrodomestico corrispondano 
all'alimentazione in uso. 
Si consiglia di collegare questo elettrodomestico 
alla rete di alimentazione tramite una presa dotata 
di interruttore e fusibile in una posizione 
facilmente accessibile. 
Avvertenza! Questo elettrodomestico deve 
essere dotato di messa a terra.  
Le riparazioni all'apparecchiatura elettrica devono 
essere eseguite elusivamente da tecnici 
qualificati. Riparazioni errate eseguite da persone 
non qualificate possono provocare conseguenze 
cruciali per l'utilizzatore dell'elettrodomestico. 
ATTENZIONE! 
Questo elettrodomestico utilizza il gas R 600a che 
rispetta l'ambiente ma è infiammabile. Durante il 
trasporto e l'installazione del prodotto è 
necessario fare attenzione a non danneggiare il 
sistema di raffreddamento. Se il sistema di 
raffreddamento è danneggiato e vi è perdita di 
gas dal sistema, tenere il prodotto lontano da 
fiamme e ventilare la stanza per il tempo 
necessario. 
AVVERTENZA - Non utilizzare apparecchiature 
meccaniche o altri mezzi diversi da quelli 
consigliati dal produttore per accelerare il 
processo di sbrinamento. 
AVVERTENZA - Non danneggiare il circuito del 
regriferante.  
AVVERTENZA - Non utilizzare componenti 
elettrici all'interno degli scomparti per la 
conservazione del cibo, a meno che non siano del 
tipo consigliato dal produttore.  
AVVERTENZA - Se il cavo di alimentazione è 
danneggiato, deve essere sostituito dal 
produttore, dal suo agente per l'assistenza o da 
persone similmente qualificate per evitare rischi. 
 

Istruzioni per il trasporto  
1. L'elettrodomestico deve essere trasportato solo 
in posizione verticale. L'imballaggio fornito deve 
essere intatto durante il trasporto.  
2. Se l'elettrodomestico è stato trasportato in 
posizione orizzontale, non deve essere messo in 
funzione per almeno 4 ore per consentire al 
sistema di risistemarsi. 
3. La mancata osservanza delle istruzioni sopra 
riportare può causare danni all'elettrodomestico 
dei quali il produttore non è responsabile. 
4. L'elettrodomestico deve essere protetto da 
pioggia, umidità e altri fenomeni atmosferici.  
 

Importante! 
• È necessario fare attenzione quando si 
pulisce/trasporta l'elettrodomestico affinché 
quest'ultimo non tocchi la parte inferiore dei cavi 
metallici del condensatore sulla parte posteriore 
dell'elettrodomestico in quanto potrebbero 
verificarsi lesioni alle dita e alle mani. 
• Non tentare di sedersi o di stare in piedi 
sull'elettrodomestico poiché non è progettato per 
tale uso. Potrebbero risultarne lesioni personali o 
danni all'elettrodomestico. 
• Assicurarsi che i cavi principali non siano 
impigliati sotto l'elettrodomestico durante e dopo 
lo spostamento poiché potrebbero derivarne 
danni ai cavi. 
• Non permettere ai bambini di giocare con 
l'elettrodomestico o di manomettere i comandi. 
 

Istruzioni di installazione 
1. Non tenere l'elettrodomestico in un ambiente in 
cui la temperatura scenderà con ogni probabilità 
sotto i 10 °C (50 °F) di notte e/o in inverno, poiché 
è progettato per il funzionamento a temperature 
comprese tra i +10 e +38 °C (50 e 100 °F).  
A temperature più basse, l'elettrodomestico 
potrebbe non funzionare, provocando una 
riduzione nella durata di conservazione del cibo.  
2. Non posizionare l'elettrodomestico vicino a 
fornelli o radiatori o alla luce diretta del sole, 
poiché ciò causerebbe ulteriore sollecitazione 
sulle funzioni dell'elettrodomestico. Se viene 
installato accanto a una fonte di calore o a un 
freezer, mantenere le seguenti distanze laterali 
minime: 
Da fornelli      30 mm 
Da radiatori 300 mm 
Da freezer     25 mm 
3. Assicurarsi che ci sia spazio sufficiente intorno 
all'elettrodomestico per garantire la libera 
circolazione dell'aria (elemento 2).  
• Collocare il coperchio di aerazione posteriore sul 
retro del frigorifero per impostare la distanza tra il 
frigorifero e il muro (elemento 3). 
4. L'elettrodomestico deve essere collocato su 
una superficie piana. È possibile regolare i due 
piedi anteriori come necessario. Per assicurare 
che l'elettrodomestico sia in posizione verticale 
regolare i due piedi anteriori ruotandoli in senso 
orario o antiorario finché non si ottiene contatto 
stabile con il pavimento. La corretta regolazione 
dei piedi previene vibrazione e rumore eccessivi 
(elemento 4).  
5. Consultare il capitolo "Pulizia e 
manutenzione" per preparare l'elettrodomestico 
per l'uso. 
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Conoscere l'elettrodomestico 
(elemento 1) 

1 - Mensola del freezer 
2 - Alloggiamento del termostato e della spia 
3 - Mensole regolabili dell'armadietto 
4 - Portabottiglie 
5 - Canale di raccolta dell'acqua di  
sbrinamento - Tubo di scarico        
6 - Coperchio scomparto frutta e verdura 
7 - Scomparto frutta e verdura   
8 - Piedi anteriori regolabili 
9 - Mensola barattoli 

 10 - Mensola bottiglie 
 

Suggerimenti sulla disposizione del 
cibo nell'elettrodomestico 
Linee guida per ottenere la conservazione e 
l'igiene ottimale: 
1. Lo scomparto frigo serve per la 
conservazione a breve termine di cibi freschi 
e bevande.  
2. Lo scomparto del freezer  è adatto 
al congelamento e alla conservazione  di cibo 
precongelato.  
È necessario osservare sempre i consigli per 
la conservazione  riportati sulla 
confezione dei cibi. 
3. I prodotti caseari devono essere conservati in 
uno scomparto speciale presente nello sportello. 
Per congelare gli alimenti freschi si consiglia 
di confezionare i prodotti in fogli di alluminio o 
di plastica, raffreddarli nello scomparto 
alimenti freschi e poi conservarli sul ripiano 
dello scomparto freezer.  
Si consiglia di fissare il ripiano al lato 
superiore dello scomparto freezer. 
4. I piatti cotti devono essere conservati in 
contenitori a tenuta d'aria. 
5. I prodotti freschi incartati possono essere 
conservati sulla mensola. La frutta fresca e le 
verdure devono essere puliti e conservati nello 
scomparto apposito. 
6. È possibile conservare le bottiglie 
nell'apposito spazio nello sportello. 
7. Per conservare carne cruda avvolgerla in 
buste di polietilene e collocarla sulla 
mensola più bassa. Non mettere la carne cruda 
in contatto con cibi cotti, per evitare 
contaminazioni. Per sicurezza conservare la 
carne cruda solo per due o tre giorni. 
8. Per la massima efficienza le mensole 
amovibili non devono essere coperte di carta o 
altri materiali affinché sia possibile la libera 
circolazione dell'aria fredda. 
 

9. Non conservare oli vegetali sulle mensole 
dello sportello. Conservare i cibi confezionati, 
incartati o coperti. Permettere ai cibi e alle 
bevande calde di raffreddarsi prima di inserirle 
nel frigorifero. I cibi in scatole di latta 
parzialmente consumati non devono essere 
conservati nella latta. 
10. Non congelare bevande gasate e non 
consumare prodotti come cubetti di ghiaccio 
aromatizzati troppo freddi. 
11. Alcuni tipi di frutta e verdura si rovinano se 
conservati a temperature intorno a 0°C. 
Pertanto avvolgere ananas, meloni, cetrioli e 
prodotti simili in buste di polietilene 
12. I super alcolici devono essere conservati 
in posizione verticale in contenitori ben chiusi. 
Non conservare mai prodotti che contengono 
gas propellenti infiammabili (ad esempio 
erogatori di crema, bombolette spray, ecc.) o 
sostanze esplosive. Sono a rischio di 
esplosione. 
 

Controllo e regolazione della 
temperatura 
Le temperature di funzionamento vengono 
regolate con la manopola del termostato e 
possono essere impostate tra i valori 1 e 5 (la 
posizione più fredda). 
Se la manopola del termostato è nella posizione 
"0" l'elettrodomestico è spento. In tal caso la 
luce interna non si illuminerà.  
La temperatura media all'interno del frigo 
dovrebbe essere intorno a +5°C (+41°F). 
Pertanto regolare il termostato per ottenere la 
temperatura desiderata. Alcune sezioni del 
frigorifero possono essere più calde o più fredde 
(come lo scomparto per l'insalata e la parte  
superiore dell'armadietto) il che è normale. Si 
consiglia di controllare periodicamente la 
temperatura con un termometro per garantire 
che l'armadietto mantenga questa temperatura. 
Aperture frequenti dello sportello causano 
l'innalzamento della temperatura interna, 
pertanto si consiglia di chiudere lo sportello 
appena possibile dopo l'utilizzo. 
 

Prima della messa in funzione 
Controllo finale 
Prima di cominciare a utilizzare l'elettrodomestico 
controllare che: 
1. I piedi siano stati regolati per un livellamento 
perfetto. 
2. L'interno sia asciutto e l'aria circoli liberamente 
nella parte posteriore. 
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3. L'interno sia pulito come consigliato nel capitolo 
"Pulizia e manutenzione”. 
4. La spina sia stata inserita nella presa a muro e 
l'elettricità sia accesa. Quando lo sportello è 
aperto la luce interna è accesa. 
Si noti che: 
5. Si udrà un rumore quando il compressore si 
avvia. I liquidi e i gas sigillati nel sistema 
refrigerante possono produrre dei rumori, che il 
compressore sia in funzione o meno. Ciò è 
abbastanza normale. 
6. La leggera ondulazione della parte superiore 
dell'armadietto è abbastanza normale a causa del 
processo di fabbricazione utilizzato: non si tratta di 
un difetto. 
7. Si consiglia di impostare la manopola del 
termostato a metà strada e di monitorare la 
temperatura per assicurare che l'elettrodomestico 
mantenga la temperatura di conservazione 
desiderata (vedere il capitolo Controllo e 
regolazione della temperatura). 
8. Non caricare l'elettrodomestico appena lo si 
accende. Attendere finché non viene raggiunta la 
temperatura di conservazioni corretta. Si consiglia 
di controllare la temperatura con un termometro di 
precisione (vedere il capitolo Controllo e 
regolazione della temperatura). 
 

Conservazione di cibo congelato 
Il freezer è adatto alla conservazione a lungo 
termine di cibi congelati disponibili in commercio e 
può essere inoltre utilizzato per congelare e 
conservare cibi freschi. 
In caso di interruzione di alimentazioni, non aprire 
lo sportello. Il cibo congelato non verrà 
danneggiato se la mancanza di alimentazione 
dura meno di 16 ore. Se dura di più, è 
necessario controllare il cibo e mangiarlo 
immediatamente o cuocerlo e quindi congelarlo di 
nuovo. 
 

Congelamento di cibi freschi 
Attenersi alle seguenti istruzioni per ottenere i 
risultati migliori. 
Non congelare quantità troppo grandi in una volta 
sola. La qualità del cibo viene preservata in modo 
ottimale quando il cibo viene congelato il più 
velocemente possibile. 
Non superare la capacità di congelamento 
dell'elettrodomestico in 24 ore. 
Il posizionamento di cibi caldi nello scomparto 
freezer provoca il funzionamento continuo del 
refrigeratore finché il cibo non si solidifica. 
Ciò può causare un raffreddamento temporaneo 
eccessivo dello scomparto di refrigerazione.  
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Quando si congela cibo fresco, tenere la 
manopola del termostato in una posizione 
intermedia. È possibile congelare piccole quantità 
di cibo fino a 1/2 kg. (1 la) senza regolare la 
manopola della temperatura. 
Fare attenzione a non mescolare cibi già congelati 
e cibi freschi. 
 

Preparazione dei cubetti di ghiaccio 
Riempire la vaschetta per cubetti di ghiaccio per 
3/4 con acqua e metterla nel freezer.  Allentare 
la vaschetta congelata con un cucchiaio o un 
attrezzo simile; non utilizzare mai oggetti 
appuntiti come coltelli o forchette. 
 

Sbrinamento 
A) Scomparto frigo 
Lo scomparto frigo si sbrina automaticamente. 
L'acqua di sbrinamento scorre nel tubo di 
scarico tramite un contenitore di raccolta 
posizionato nella parte posteriore 
dell'elettrodomestico (elemento 5). 
Durante lo sbrinamento, possono formarsi 
goccioline d'acqua nella parte posteriore dello 
scomparto frigo in cui è posto un evaporatore  
nascosto. Alcune goccioline possono rimanere 
sul bordo e congelarsi di nuovo al termine dello 
sbrinamento. Non utilizzare oggetti appuntiti 
come coltelli o forchette per rimuovere le 
goccioline ricongelate. 
Se in qualsiasi momento l'acqua di sbrinamento 
non viene scaricata dal canale di raccolta, 
controllare che il tubo di scarico non sia stato 
ostruito da particelle di cibo. È possibile pulire il 
tubo di scarico con un pulitore per tubi o un 
attrezzo analogo. 
Controllare che il tubo sia collocato in modo 
stabile con l'estremità nel vassoio di raccolta sul 
compressore per evitare che l'acqua spruzzi 
sull'istallazione elettrica o sul pavimento 
(elemento 6). 
B) Scomparto freezer 
Lo sbrinamento è diretto e senza problemi, 
grazie a un bacino speciale di raccolta per lo 
sbrinamento. 
Sbrinare due volte all'anno o quando si crea uno 
spessore di ghiaccio di circa 7 mm (1/4"). Per 
avviare la procedura di sbrinamento, spegnere 
l'elettrodomestico sulla presa e scollegare il 
cavo di alimentazione. 
Tutto il cibo deve essere incartato in diversi 
strati di carta di giornale e conservato il un 
luogo fresco (ad esempio un frigorifero o una 
dispensa). È possibile porre con attenzione 
contenitori di acqua calda nel freezer per 
accelerare lo sbrinamento. 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

35 

IT                                                            Istruzioni per l'uso 
Non utilizzare oggetti appuntiti come coltelli o 
forchette per rimuovere il ghiaccio. 
Non utilizzare mai asciugacapelli, stufe o altri 
elettrodomestici simili per lo sbrinamento. 
Pulire via l'acqua di sbrinamento raccolta nella 
parte inferiore dello scomparto freezer. Dopo lo 
sbrinamento, asciugare completamente l'interno. 
Inserire la spina nella presa a muro e accendere 
l'alimentazione elettrica. 
 

Sostituzione della lampadina interna 
Per cambiare lampadina/LED utilizzati per 
illuminare il frigorifero, rivolgersi al Servizio 
Assistenza Autorizzato. 
La lampada (le lampade) usata (usate) 
nell'apparecchiatura non è (sono) adatta 
(adatte) per l'illuminazione domestica. 
L'obiettivo previsto per questa lampada è quello 
di assistere l'utente in fase di posizionamento 
degli alimenti all'interno del frigorifero / 
congelatore in modo sicuro e comodo. 
Le lampadine utilizzate in questo apparecchio 
devono sopportare condizioni fisiche estreme 
come temperature inferiori a -20°C. 
 

Pulizia e manutenzione 
  1. Si consiglia di spegnere l'elettrodomestico 
dalla presa e di scollegare il cavo di 
alimentazione prima di pulire. 
  2. Non utilizzare mai attrezzi appuntiti o 
sostanze abrasive, saponi, detergenti per la 
casa o cere per la pulizia. 
  3. Utilizzare acqua tiepida per pulire 
l'armadietto del dispositivo e asciugarlo. 
  4. Utilizzare un panno umido intriso di una 
soluzione composta da un cucchiaino di 
bicarbonato di soda e da circa mezzo litro di 
acqua e pulire l'interno, quindi asciugare. 
  5. Assicurarsi che l'acqua non penetri nel 
quadro di comando della temperatura. 
  6. Se l'elettrodomestico non viene usato per un 
lungo periodo di tempo, spegnerlo, togliere tutti 
gli alimenti dal suo interno, pulirlo e lasciare lo 
sportello aperto.  
  7. Si consiglia di pulire le parti metalliche del 
prodotto (ad esempio l'esterno dello sportello e i 
lati dell'armadietto) con una cera al silicone 
(lucidante per auto) per proteggere la finitura 
della vernice di alta qualità. 
  8. La polvere che si raccoglie sul 
condensatore, che si trova sul retro 
dell'elettrodomestico, deve essere rimossa una 
volta all'anno con un aspirapolvere. 
  9. Controllare le guarnizioni dello sportello 
periodicamente per garantire che siano pulite e 
che non siano presenti particelle di cibo. 
 

10. Non: 
• Pulire l'elettrodomestico con sostanze non 
adatte ad esempio prodotti a base di petrolio. 
• Esporre mai ad alte temperature in alcun modo. 
• Strofinare, sfregare o simili con sostanze 
abrasive. 
11. Rimozione del coperchio dello scomparto 
latticini e del vassoio dello sportello: 
• Per rimuovere il coperchio dello scomparto 
latticini, sollevare prima il coperchio di circa tre 
centimetri ed estrarlo lateralmente dove si trova 
un'apertura sul coperchio. 
• Per rimuovere il vassoio dello sportello, 
rimuovere tutto il contenuto e spingere 
semplicemente il vassoio verso l'alto. 
12. Verificare che il contenitore speciale in 
plastica sul retro dell'elettrodomestico che 
raccoglie l'acqua di sbrinamento sia sempre 
pulito. Per rimuovere il vassoio per pulirlo, 
attenersi alle istruzioni seguenti: 
• Spegnere la presa di corrente ed estrarre la 
spina di rete.  
• Aprire delicatamente la borchia sul 
compressore utilizzando un paio di pinze in 
modo che sia possibile rimuovere il vassoio 
• Sollevarlo. 
• Pulire e asciugare. 
• Rimontare invertendo la sequenza delle 
operazioni. 
13. Un grande accumulo di ghiaccio influenzerà 
negativamente le prestazioni del freezer. 
 

Riposizionamento dello sportello 
Procedere seguendo l'ordine numerico 
(Elemento 7). 
 

Cosa fare e cosa non fare 
Sì -  Pulire e sbrinare periodicamente 

l'elettrodomestico (vedere "Sbrinamento"). 
Sì -  Conservare la carne e il pollame crudi sotto il 

cibo cotto e i prodotti caseari. 
Sì -  Togliere le foglie delle verdure non utilizzabili 

ed eliminare eventuale terra. 
Sì -  Lavare lattuga, cavolo, prezzemolo e 

cavolfiore su gambo. 
Sì -  Avvolgere i formaggi prima in carta a prova di 

grasso e quindi in una bustina in polietilene, 
escludendo l'aria quanto più possibile. Per 
migliori risultati estrarre il cibo dal frigorifero 
un'ora prima di mangiarlo. 

Sì - Incartare la carne e il pollame crudi in fogli di 
polietilene o alluminio. In tal modo si evita la 
secchezza. 

Sì - Avvolgere il pesce e le interiora in bustine in 
polietilene. 
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Sì - Avvolgere i cibi con odore forte o che 

possono seccarsi in bustine di polietilene o in 
fogli di alluminio oppure riporli in contenitori a 
tenuta d'aria. 

Sì - Incartare bene il pane per conservarne la 
freschezza. 

Sì - Raffreddare vini bianchi, birra, birra chiara e 
acqua minerale prima di servirli. 

Sì - Controllare il contenuto del freezer 
frequentemente. 

Sì - Conservare il cibo per brevi periodi come 
possibile e attenersi alle date di scadenza. 

Sì - Conservare i cibi congelati in commercio 
seguendo le istruzioni presenti sulla 
confezione.  

Sì - Scegliere sempre cibo fresco di alta qualità e 
assicurarsi che sia completamente pulito 
prima di congelarlo. 

Sì - Preparare il cibo fresco per il congelamento in 
piccole porzioni per assicurare un 
congelamento rapido. 

Sì - Incartare tutti i cibi in foglie di alluminio o in 
sacchetti in polietilene per freezer e 
assicurarsi di avere eliminato l'aria. 

Sì - Avvolgere i cibi congelati subito dopo 
l'acquisto e metterli nel freezer appena 
possibile. 

Sì - Scongelare i cibi nello scomparto frigo. 
No - Non conservare banane nello scomparto 

frigo. 
No - Non conservare melone nel frigo. Può 

essere raffreddato per brevi periodi purché 
incartato per evitare che l'aroma contamini 
gli altri cibi. 

No - Non coprire le mensole con sostanze 
protettive che possono ostruire la 
circolazione dell'aria. 

No - Non conservare sostanze velenose o 
pericolose nell'elettrodomestico. È stato 
progettato solo per la conservazione di cibi 
commestibili. 

No - Non consumare cibo che è stato raffreddato 
per troppo tempo. 

No - Non conservare cibi freschi e cotti insieme, 
nello stesso contenitore.  Devono essere 
confezionati e conservati separatamente. 

 
 

No - Non consentire a cibi scongelati o succhi di 
sgocciolare nei cibi. 

No - Non lasciare lo sportello aperto per lunghi 
periodi poiché il funzionamento 
dell'elettrodomestico diventa più costoso e 
causa un'eccessiva formazione di ghiaccio. 

No - Non usare mai oggetti con bordi taglienti 
come coltelli o forchette per rimuovere il 
ghiaccio.  

No - Non introdurre cibi caldi 
nell'elettrodomestico. Attendere prima che si 
raffreddino. 

No - Non inserire bottiglie riempite di liquidi o 
barattoli di latta contenenti liquidi carbonati 
nel freezer in quanto possono scoppiare. 

No - Non superare i carico massimo di 
congelamento durante il congelamento di 
cibi freschi. 

No - Non dare ai bambini gelati e ghiaccio presi 
direttamente dal freezer.  La bassa 
temperatura può provocare bruciature da 
freddo alle labbra.  

No - Non congelare bevande gasate.  
No - Non tentare di conservare cibi congelati che 

si sono scongelati; devono essere mangiati 
entro 24 ore o cucinati e ricongelati. 

No - Non rimuovere il cibo dal freezer con le mani 
bagnate. 

 

Risoluzione dei problemi 
Se l'elettrodomestico non funziona quando è 
acceso, controllare: 
• che la spina sia inserita correttamente nella 

presa e che l'alimentazione sia accesa (per 
controllare l'alimentazione della presa, collegare 
ad essa un altro elettrodomestico). 

• se il fusibile è bruciato/l'interruttore di 
distribuzione è spento. 

• che il comando della temperatura sia impostato 
correttamente. 

• che la nuova spina sia cablata correttamente se 
è stata cambiata la spina. 

Se l'elettrodomestico ancora non funziona dopo i 
controlli elencati in precedenza, contattare il 
distributore presso il quale è stata acquistata 
l'unità. Assicurarsi di aver effettuato questi 
controlli poiché verrà richiesto un sovrapprezzo se 
non viene trovato alcun guasto. 
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Il simbolo           sul prodotto o sulla confezione indica che questo prodotto non può essere trattato come normale rifiuto 
domestico. Invece deve essere portato al punto di raccolta adatto per il riciclaggio delle apparecchiature elettriche ed 
elettroniche. Assicurando il corretto smaltimento di questo prodotto, si evitano potenziali conseguenze negative per 
l’ambiente e la salute, che potrebbero derivare da una gestione inappropriata del prodotto. Per informazioni più 
dettagliate sul riciclaggio di questo prodotto, contattare l’ufficio cittadino locale, il servizio di smaltimento dei rifiuti 
domestici o il negozio dove è stato acquistato il prodotto. 
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